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Председатель: г-жа Аль Халифа . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Бахрейн) 
 
 

 В отсутствие Председателя ее место зани-
мает г-жа Младинео (Хорватия), замести-
тель Председателя. 

 

  Заседание открывается в 15 ч. 10 м. 
 

Пункт 71 повестки дня (продолжение) 
 

Мировой океан и морское право (продолжение) 
 

 а) Мировой океан и морское право 
 

  Доклад Генерального секретаря (А/61/63 
и Add.1) 

 

  Доклад Специальной неофициальной 
рабочей группы открытого состава по 
изучению вопросов, касающихся сохранения 
и устойчивого использования морского 
биологического разнообразия за пределами 
действия национальной юрисдикции 
(А/61/65) 

 

  Доклад о работе Открытого процесса 
неофициальных консультаций Организации 
Объединенных Наций по вопросам 
Мирового океана и морского права на его 
седьмом совещании (А/61/156) 

 

  Проект резолюции (А/61/L.30) 
 

 b) Обеспечение устойчивого рыболовства, в 
том числе за счет реализации Соглашения 
1995 года об осуществлении положений 
Конвенции Организации Объединенных 
Наций по морскому праву от 10 декабря 
1982 года, которые касаются сохранения 
трансграничных рыбных запасов и запасов 
далеко мигрирующих рыб и управления 
ими, и связанных с ними документов 

 

  Доклад Генерального секретаря (А/61/154) 
 

  Проект резолюции (А/61/L.38) 
 

 Г-н Скиннер-Клее (Гватемала) (говорит 
по-испански): Различия в географическом положе-
нии каждого государства по отношению к морю и 
различные особенности морских зон, прилегающих 
к побережью стран в каждом регионе, приводят к 
различиям в позициях. Однако в рамках Организа-
ции Объединенных Наций эти позиции  всегда уда-
ется примирить посредством проведения откровен-
ных обсуждений и переговоров и достижения ком-
промиссов, которые дают удовлетворительные ре-
зультаты. 

 В ходе процесса переговоров Гватемала выска-
зала несколько замечаний и выразила озабочен-
ность в отношении некоторых вопросов, в том чис-
ле тех, которые касаются  уязвимых экосистем, не-
достаточного регионального сотрудничества и от-
сутствия необходимой межучрежденческой коорди-
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нации, а также равно как и надлежащей межправи-
тельственной политики в области управления мор-
скими живыми ресурсами и их устойчивого исполь-
зования. 

 Поэтому Гватемала считает, что достигнутый 
консенсус  представляет собой шаг вперед, и под-
держит проект резолюции по вопросу об океанах и 
морском праве, содержащийся в докумен-
те А.61/L.30, и проект резолюции, касающийся 
управления рыбными запасами, который содержит-
ся в резолюции А.61/L.38. В этой связи мы хотели 
бы отметить усилия и приверженность двух коор-
динаторов этих проектов резолюций. 

 Моя делегация хотела бы подтвердить целост-
ность Конвенции Организации Объединенных На-
ций по морскому праву, а также отметить важность 
принципов, свобод и обязательств, которые, в це-
лом, регулирует этот документ, в особенности 
принципа свободы судоходства, включая право 
мирного прохода и транзитного прохода через про-
ливы и другие международные морские пути, ис-
пользуемые для судоходства. 

 Мы хотели бы отметить, что право проводить 
анализ осуществления Конвенции по морском праву 
принадлежит только ее государствам-участникам, и 
поэтому ни одно государство не вправе принимать 
односторонние меры. Если некоторые из этих госу-
дарств примут решение провести обзор такого осу-
ществления или будут настаивать на целесообраз-
ности обеспечения особых мер регулирования како-
го-либо конкретного вопроса, только совещание го-
сударств-участников будет являться единственным  
реальным компетентным органом, уполномоченным 
принимать и осуществлять такие положения. 

 Именно поэтому моя делегация придает осо-
бое значение ежегодному совещанию государств-
участников Конвенции по морскому праву и необ-
ходимости иметь достаточно времени — не менее 
пяти рабочих дней — для углубленного изучения 
соответствующих вопросов, разумеется,  без учета 
дополнительных дней, которые могут понадобиться 
для рассмотрения вопросов, связанных с проведе-
нием выборов, намеченных на 2007 год. 

 В ходе проведенного в этом году Процесса не-
официальных консультаций был достигнут консен-
сус относительно подхода к экосистемам, который 
приносит большую пользу нашей работе, повышая 
значение наших проектов резолюций. Мы привет-

ствуем тот факт, что в проекте резолюции о Миро-
вом океане и морcком праве отмечается, что в 
2007 году Процесс неофициальных консультаций 
будет посвящен теме морских генетических ресур-
сов, а затем, в 2008 году — теме безопасности и ох-
раны на море. 

 Что касается проблемы, которая будет обсуж-
даться в будущем году, то Гватемала будет и впредь 
оказывать содействие сохранению биологического 
разнообразия на международном морском дне и 
управлению ими. В частности, Гватемала  поддер-
живает идею об отнесении генетических ресурсов 
морского дна к общему наследию человечества с 
целью их использования и сохранения. Мы надеем-
ся продвинуться вперед в том, что касается этой те-
матики, и моя делегация будет вносить активный 
вклад в достижение этой цели. Мы также ратуем за 
возобновление работы Специальной неофициаль-
ной рабочей группы открытого состава по изуче-
нию вопросов, касающихся сохранения и устойчи-
вого использования морского биологического раз-
нообразия за пределами действия национальной 
юрисдикции. Она будет заниматься разнообразны-
ми вопросами, такими, как характер воздействия  
антропогенной деятельности, пробелы в управле-
нии и, в частности, генетические ресурсы, находя-
щиеся вне пределов национальной юрисдикции. 

 Моя делегация считает необходимым укрепле-
ние сотрудничества между государствами. Это со-
трудничество может принимать многие различные 
формы, такие, как обмен информацией, передача 
технологии, развитие местного потенциала, оказа-
ние финансовой и технической помощи и принятие 
совместных мер с целью осуществления задач. Мы 
приветствовали проведение первого регионального 
семинара Международного трибунала по морскому 
дну в Дакаре c 31 октября по 2 ноября 2006 года и 
посвященного роли Трибунала в урегулировании 
споров в отношении проблем в области морского 
права в Западной Африке. Мы также хотели бы 
воспользоваться этой возможностью, чтобы поздра-
вить Трибунал с десятилетием его создания. 

 Мы также искренне приветствуем тот факт, 
что в проекте резолюции о Мировом океане и мор-
ском праве отмечается связь этой тематикой с ус-
тойчивым развитием, что было признано на Все-
мирном саммите по устойчивому развитию 
2002 года и в Итоговом документе Всемирного 
саммита 2005 года. Любой прогресс в этой области 
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играет исключительно важную роль в осуществле-
нии целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия. 

 Что касается проблемы управления рыбными 
запасами, то мы считаем, что, хотя Организация 
Объединенных Наций настойчиво призывает госу-
дарства присоединиться к Соглашению 1995 года, 
касающемуся сохранения трансграничных рыбных 
запасов и запасов далеко мигрирующих рыб, подав-
ляющее большинство стран Латинской Америки и 
Карибского бассейна, подвергнув его внимательно-
му изучению, пришли к выводу о том, что оно не 
включает важные концепции, содержащиеся в Кон-
венции по морскому праву. Сохраняются препятст-
вия, мешающие нашим странам принять более ши-
рокое участие в этом соглашении, в частности, от-
сутствие ресурсов для его осуществления и про-
блемы, связанные со статьями Соглашения 7, 21, 22 
и 23. 

 Мы приветствуем принятие рекомендаций, ка-
сающихся Соглашения, Конференцией по его обзо-
ру, проведенной в мае, в том числе в отношении по-
ощрения диалога между государствами — участни-
ками Соглашения и государствами, которые не яв-
ляются его участниками, с целью преодоления 
имеющихся препятствий; мы надеемся, что вскоре 
состоится диалог между этими государствами. Мы 
приветствуем признание государствами, не являю-
щимися участниками Соглашения, необходимости 
его  соблюдения и поощрения. Соглашение служит 
дополнением к Конвенции, которая является основ-
ным рамочным документом, посвященным реше-
нию вопросов, относящихся к Мировому океану. 

 Через посредство Генеральной Ассамблеи и 
находящегося на нашем рассмотрении проекта 
резолюции мы хотим добиться того, чтобы 
межправительственный и основанный на широком 
участии форум обеспечил долгосрочное сохранение 
и устойчивое использование морских видов 
благодаря принятию региональными и 
субрегиональными рыбохозяйственными 
организациями соответствующих мер и действий в 
открытом море. 

 Незаконные и пагубные промысловые методы 
заслуживают более серьезного внимания, их необ-
ходимо запретить и перейти к использованию «эко-
системного подхода», состоящему в таком планиро-
вании, развитии и регулировании рыбного промыс-

ла, который принес бы не только краткосрочные 
преимущества, но и пользу будущим поколениям. 
Мы с сожалением отмечаем тот факт, что, по оцен-
кам экспертов, рыбные запасы будут истощены к 
2050 году. Это требует от нас принятия срочных 
мер, чтобы противостоять таким разрушительным 
процессам и обеспечить защиту наиболее уязвимых 
экосистем. Такая практика, как донное траление в 
открытом море, продолжается, несмотря на ее 
весьма негативное воздействие на морское биораз-
нообразие. 

 Мы разочарованы содержащимися в проекте 
резолюции слабыми формулировками в отношении 
мер по ликвидации пагубных промысловых мето-
дов. Вполне естественно, что по прошествии двух 
лет возникли ожидания в отношении принятия бо-
лее эффективных и практических мер. Тем не менее 
мы надеемся, что согласованные меры по защите 
уязвимых экосистем будут в скором времени приня-
ты и серьезно рассмотрены государствами в инди-
видуальном порядке, а также в рамках региональ-
ных рыбохозяйственных организаций, в которых 
они участвуют. Мы считаем важным учет в буду-
щем обзора таких действий в целях рассмотрения 
достигнутого прогресса и эффективности согласо-
ванных мер. 

 И наконец, мы хотели бы отметить работу От-
дела по вопросам океана и морскому праву. Этому 
Отделу поручен ряд важных задач, с которыми он 
прекрасно справляется, несмотря на ограниченные 
ресурсы. Проекты резолюций по мировому океану и 
морскому праву и по обеспечению устойчивого ры-
боловства возлагают на Секретариат задачу по изу-
чению и подготовке докладов по важнейшим аспек-
там деятельности в мировом океане. Мы отмечаем, 
что просьбы в отношении проведения такой работы 
поступают все чаще и их становится все больше. 
Только в 2006 году были подготовлены шесть все-
объемлющих технических докладов, которые явля-
ются ценным подспорьем для государств. Вместе с 
тем результаты работы Отдела всегда очень высоко-
го качества, что свидетельствует о напряженной ра-
боте и квалификации его персонала. 

 Г-жа Лиссон (Австралия) (говорит по-англий-
ски): Австралия имеет честь быть соавтором обоих 
проектов резолюций, которые представлены сего-
дня на наше рассмотрение. Мы удовлетворены тем 
вниманием, которое уделяется в этих проектах во-
просам, имеющим принципиальное значение для 
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Австралии. К их числу относятся такие вопросы, 
как режим управления в районе за пределами дей-
ствия национальной юрисдикции, обеспечение мор-
ской безопасности, работа Комиссии по границам 
континентального шельфа и сохранение живых ре-
сурсов моря и устойчивое управление ими, включая 
ответственное рыболовство и меры по ликвидации 
пагубных промысловых методов. 

 После дискуссий прошлого года по данному 
вопросу мы вплотную приблизились к реализации 
цели всеобщего присоединения к Конвенции Орга-
низации Объединенных Наций по морскому праву 
(ЮНКЛОС). Австралия поздравляет те страны, ко-
торые присоединились к Конвенции в прошлом го-
ду — Беларусь, Черногорию, а из Тихоокеанского 
региона — Ниуэ. 

 Нельзя отрицать тот факт, что значительная 
часть Конвенции является сейчас неотъемлемой ча-
стью обычного международного права, но, как и 
другие области права, морское право должно быть 
динамичным, чтобы справляться с новыми и буду-
щими задачами. 

 Во-первых, мы должны продолжить нашу ра-
боту по выявлению существующих недостатков в 
управлении и создать механизмы сохранения живых 
ресурсов моря и управления ими. В этой связи Ав-
стралия приветствует созыв в 2008 году совещания 
Специальной рабочей группы для изучения вопро-
сов, касающихся сохранения и устойчивого исполь-
зования морского биологического разнообразия за 
пределами действия национальной юрисдикции, и 
решение рассмотреть предложение Бразилии о том, 
чтобы Открытый процесс неофициальных консуль-
таций по вопросам Мирового океана и морского 
права в 2007 году сосредоточил свою работу на 
проблеме морских генетических ресурсов. 

 Во-вторых, нам необходимо рассмотреть во-
прос о серьезных угрозах морской безопасности. 
Возможные негативные последствия таких угроз 
для морских перевозок, а также для жизни людей и 
их имущества требуют разработки и осуществления 
эффективных мер на всех уровнях. В этой связи мы 
приветствуем решение Генеральной Ассамблеи 
принять предложение Австралии о рассмотрении 
Открытым процессом неофициальных консульта-
ций по вопросам Мирового океана и морского права 
в 2008 году проблемы охраны и безопасности на 
море. 

 В марте текущего года Австралия подписала 
два протокола о поправках к Конвенции 1988 года о 
борьбе с незаконными актами, направленными про-
тив безопасности морского судоходства, и к ее Про-
токолу 1988 года, касающемуся стационарных 
платформ. Австралия настоятельно призывает госу-
дарства-члены принять необходимые шаги для ско-
рейшего принятия этих документов. 

 Кроме того, мы приветствуем недавнее вступ-
ление в силу Соглашения о региональном сотруд-
ничестве в борьбе с пиратством и вооруженным 
разбоем против судов в Азии. В этом Соглашении 
предусматриваются транспарентные средства при-
влечения стран Азиатско-Тихоокеанского региона к 
усилиям по обеспечению морской безопасности по-
средством обмена информацией. Австралия работа-
ет над тем, чтобы присоединиться к этому важному 
Соглашению, и настоятельно призывает другие го-
сударства региона поступить таким же образом. 

 Австралия приняла также и другие меры в 
пределах своей акватории по обеспечению безопас-
ности судоходства и защиты уязвимой морской сре-
ды, в том числе в отношении хрупкого Большого 
барьерного рифа и Торресова пролива. Эти меры 
необходимы для обеспечения безопасного преодо-
ления опасных и узких проходов. Они были приня-
ты в соответствии с Конвенцией и с согласия ком-
петентных органов. 

 Сингапур указывал на наши разногласия отно-
сительно применения таких законов и правил, по-
скольку они применяются в отношении транзитного 
прохода в международных проливах. Мы отмечаем, 
что в пункте 65 сводного проекта резолюции, пред-
ставленного на наше рассмотрение, содержатся со-
гласованные формулировки по данному вопросу. 
Ряд государств выразил серьезную озабоченность 
предложенными Сингапуром дополнительными 
формулировками, и, несмотря на все наши усилия 
достичь компромисса, нам не удалось этого сделать. 
Мы с нетерпением ожидаем сотрудничества с Син-
гапуром в интересах урегулирования наших разно-
гласий. 

 В-третьих, Австралия с удовлетворением от-
мечает пункты сводной резолюции, касающиеся 
важной работы Комиссии по границам континен-
тального шельфа. После представления Австралией 
информации, касающейся установления внешних 
границ континентального шельфа шире чем на 
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200 морских миль, в конце 2004 года мы с нетерпе-
нием ожидаем продолжения работы с Комиссией, 
особенно с учетом того, что сейчас она разрабаты-
вает рекомендации, согласно которым будут уста-
новлены окончательные внешние границы Австра-
лии. 

 Мы призываем государства, чьи эксперты ра-
ботают в составе Комиссии, сделать все возможное 
для обеспечения полного участия этих экспертов в 
ее работе, в том числе в заседаниях подкомиссий. 
Будущим членам Комиссии предстоит работать 
вместе в течение длительного периода времени в 
Нью-Йорке, с тем чтобы ускорить рассмотрение 
подкомиссиями соответствующих вопросов. 

 Мы высоко оцениваем деятельность Отдела по 
вопросам океана и морскому праву, который помо-
гает государствам в подготовке представлений. 
Опыт Австралии показывает, что подготовка пред-
ставлений — это сложная задача с технической, на-
учной и правовой точек зрения, и нам приятно по-
делиться своим опытом с другими государствами, 
которые планируют или готовят свои представле-
ния. 

 Переходя к вопросу о рыболовстве, Австралия 
приветствует присоединение за прошедший после 
проведения прошлогодних прений период шести 
государств — Эстонии, Японии, Ниуэ, Польши, 
Словении и Тринидада и Тобаго — к важнейшему 
Соглашению об осуществлении положений Конвен-
ции Организации Объединенных Наций по морско-
му праву от 10 декабря 1982 года, которые касаются 
сохранения трансграничных рыбных запасов и за-
пасов далеко мигрирующих рыб и управления ими. 

 Конференция по обзору Соглашения по рыб-
ным запасам, состоявшаяся в этом году, предоста-
вила ценную возможность для проведения оценки 
эффективности Соглашения в деле продвижения 
вперед устойчивого управления рыбными промыс-
лами на основе сотрудничества. Государства — 
участники Соглашения и страны, которые не явля-
ются его участниками, работают вместе в целях вы-
работки консенсусного итогового документа. Авст-
ралия будет и впредь пресекать все попытки, на-
правленные на подрыв уже достигнутого прогресса, 
и внимательно рассмотрит в будущем вопрос об 
участии в консультациях государств — участников 
Соглашения. 

 Региональные механизмы играют централь-
ную роль в совместном управлении ответственным 
и экологически устойчивым рыболовством, и осо-
бенно важно создавать такие механизмы там, где 
сейчас не существует режима управления. Нашей 
конечной целью должно быть наличие региональ-
ных рыбохозяйственных организаций (РРХО) во 
всех районах земного шара. Мы приветствуем зна-
чительные подвижки в деле достижения этой цели в 
нашем собственном регионе. Запасы в западной и 
центральной частях Тихого океана — это важный 
природный ресурс прибрежных тихоокеанских го-
сударств, и Австралия будет и впредь тесно сотруд-
ничать со своими соседями для обеспечения того, 
чтобы Комиссия по рыболовству в западной и цен-
тральной частях Тихого океана по-прежнему ис-
пользовала самую передовую практику в деле со-
хранения запасов далеко мигрирующих рыб и ус-
тойчивого управления ими. 

 Вскоре Австралия подпишет Соглашение о 
рыболовстве в южной части Индийского океана, и 
мы рады выступать одним из спонсоров и ключевых 
участников в процессе создания новых РРХО для 
южной части Тихого океана. Мы предлагаем всем 
государствам и организациям, проявляющим под-
линный интерес к вопросам рыболовства, рассмот-
реть вопрос о конструктивном участии в деятельно-
сти новых РРХО. В соответствии с призывом, со-
держащимся в пункте 85 проекта резолюции по ры-
боловству, мы настоятельно призываем участвую-
щие в переговорах государства ускорить ход пере-
говоров, и в ожидании официального закрепления 
двух новых договоренностей мы призываем госу-
дарства разрабатывать и осуществлять значимые 
временные меры по устойчивому управлению соот-
ветствующим рыбным промыслом. 

 В 2004 году международное сообщество при-
звало государства, действуя напрямую или через 
РРХО, предпринять срочные действия для устране-
ния последствий пагубной рыболовной практики 
для уязвимых морских экосистем. Однако сделано 
пока недостаточно, и в этом году Австралия настоя-
тельно призвала все государства выполнить это 
обязательство, приняв новые позитивные меры. 

 Австралия приветствует проект резолюции 
этого года, который мы рассматриваем как важное 
достижение в международных усилиях по регули-
рованию донного промысла в открытом море. Мы 
согласовали на основе консенсуса механизм, в со-
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ответствии с которым государства — действуя через 
РРХО, как уже существующие, так и создающие-
ся, — должны оценивать и регулировать донный 
промысел во избежание значительных пагубных 
последствий для уязвимых морских экосистем. В 
нерегулируемых районах открытого моря индиви-
дуальные государства флага должны делать то же 
самое или же не разрешать своим судам вести дон-
ный промысел. Важно, чтобы эти меры были дос-
тоянием общественности. 

 Добросовестное осуществление мер, преду-
смотренных в данном проекте резолюции, станет 
важным сдвигом в подходе к регулированию всего 
донного промысла в открытом море, как нынешне-
го, так и нового, ибо позволит сделать так, чтобы 
была разрешена лишь такая деятельность, которая 
не имеет существенных последствий для уязвимых 
морских экосистем. Однако Австралия разочарова-
на тем, что в проекте резолюции не содержится за-
прета на донное траление в нерегулируемых рай-
онах открытого моря. Такой запрет был бы эффек-
тивным стимулом для создания компетентных и со-
временных РРХО и обеспечил бы защиту для уяз-
вимых морских экосистем в отсутствие подобного 
регулирования. 

 Сейчас задача состоит в обеспечении того, 
чтобы принимаемые нами сегодня меры осуществ-
лялись полностью, эффективно и в приоритетном 
порядке. В проекте резолюции предусмотрены пре-
дельные сроки для осуществления этих мер. Мы 
хотели бы подчеркнуть, что наличие предельного 
срока вовсе не служит основанием для промедле-
ния, особенно с учетом призыва 2004 года о сроч-
ных действиях. 

 В рамках РРХО Австралия будет вместе с дру-
гими добиваться разработки и принятия надлежа-
щих мер по сохранению и управлению, сообразую-
щихся с обязательствами, которые мы приняли в 
этом году. В отношении нерегулируемых районов за 
пределами национальной юрисдикции мы призыва-
ем индивидуальные государства флага поступать 
так же. 

 Наконец, Австралия хотела бы отметить свое 
твердое стремление к укреплению мер по борьбе с 
незаконным, несообщаемым и нерегулируемым 
рыбным промыслом (НРП). Мы продолжаем при-
нимать жесткие меры против иностранных судов, 
занимающихся незаконным промыслом в австра-

лийских водах, и оперативно реагируем на ситуа-
ции, когда суда очевидно ведут незаконный или не-
регулируемый промысел в регулируемых РРХО 
районах, что, в свою очередь, помогает повысить 
среди государств-членов осведомленность относи-
тельно этой проблемы. НРП — это не одна пробле-
ма, а три проблемы, каждая из которых требует со-
средоточенных и решительных международных 
действий. Мы должны не просто концентрироваться 
на ответственности государств флага, но и действо-
вать в нашем качестве государств порта в целях ог-
раничения доступа на рынок улова, полученного в 
результате НРП. Мы должны также предпринимать 
решительные действия против национальных граж-
дан, занимающихся НРП. 

 Австралия твердо убеждена в том, что в соот-
ветствии с Конвенцией и Соглашением Организа-
ции Объединенных Наций по рыбным запасам го-
сударства обязаны либо вступать в соответствую-
щие РРХО, если они имеют на это право, или же 
воздерживаться от рыбного промысла в регулируе-
мых РРХО районах, если они не согласны на то, 
чтобы применять все соответствующие природо-
охранные меры. Это конкретные и важные обяза-
тельства, имеющие непосредственную сферу при-
менения. 

 Г-н Протманн (Намибия) (говорит по-англий-
ски): Для меня большая честь и удовольствие уча-
ствовать в этих совместных обсуждениях по вопро-
су о Мировом океане и морском праве и по вопросу 
об устойчивом рыболовстве. Прежде всего наша де-
легация хотела бы поблагодарить представителей 
Бразилии и Соединенных Штатов за представление 
двух проектов резолюций по пункту 71 повестки 
дня (А/61/L.30 и А/61/L.38). Наша делегация также 
признательна двум координаторам: г-ну Карлусу 
Дуарти (Бразилия) и г-же Холи Кёлер (Соединен-
ные Штаты). Оба проделали прекрасную работу от 
имени всех нас в интересах наших океанов. Без 
всеобъемлющих и очень полезных докладов Гене-
рального секретаря, подготовленных Отделом по 
вопросам океана и морскому праву, и не менее по-
лезных докладов сопредседателей Специальной ра-
бочей группы открытого состава и Процесса не-
официальных консультаций наши проекты резолю-
ций были бы поверхностными. В связи с этим наша 
делегация особенно признательна ОВОМП и его 
директору г-ну Владимиру Голицыну, а также четы-
рем сопредседателям: послу Гомесу Робледо (Мек-
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сика), г-ну Филиппу Берджессу (Австралия), 
г-же Лори Риджуэй (Канада) и послу Кристиану 
Макьейра (Чили). Мы также благодарим персонал 
Отдела за эффективную поддержку наших неофи-
циальных консультаций по этим двум проектам ре-
золюций. 

 Намибия считает эти два проекта резолюций, 
которые мы собираемся принять, стратегически 
важными. Поэтому само собой разумеется, что На-
мибия вновь входит в число спонсоров этих доку-
ментов. Мы также твердо надеемся на то, что оба 
проекта будут приняты консенсусом в полном объ-
еме. Тем самым Ассамблея по достоинству оценит 
Конвенцию Организации Объединенных Наций по 
морскому праву (ЮНКЛОС) и два соглашения по ее 
осуществлению. Вместе эти документы составляют 
своего рода конституцию наших океанов, которые 
покрывают почти три четверти нашей планеты и 
отчаянно нуждаются в сохранении, допуская при 
этом устойчивое и справедливое использование. 

 Именно в этом духе Намибия приветствует 
проект резолюции этого года по устойчивому рыбо-
ловству. Мы довольны результатами прений по во-
просу донного траления. Намибия и другие высту-
пают за его регулирование на основе подходов ре-
гиональных рыбохозяйственных организаций 
(РРХО), а не за его полный и огульный запрет, и мы 
полагаем, что это наиболее реалистичный и конст-
руктивный путь для продвижения вперед. 

 Одна из таких РРХО — это Организация по 
рыболовству в Юго-Восточной Атлантике 
(СЕАФО). Намибия горда тем, что сыграла важную 
роль в создании СЕАФО, и мы по-прежнему реши-
тельно поддерживаем эту молодую организацию, 
несмотря на наши ограниченные ресурсы разви-
вающейся страны. В соответствии с проектом резо-
люции об устойчивом рыболовстве, который мы со-
бираемся принять, мы настоятельно призываем два 
оставшихся соседних прибрежных государства и 
государства, чьи суда ведут промысел в районе, ох-
ватываемом Конвенцией СЕАФО, присоединиться к 
этой организации как можно скорее и тем самым 
принять участие в обеспечении устойчивости ры-
боловства и в справедливом распределении благ и 
расходов. 

 Намибия также призывает все государства — 
как развитые, так и развивающиеся — участвовать 
в работе всех региональных организаций по вопро-

сам регулирования рыболовства, в чьих зонах кон-
троля их суда ведут рыбный промысел, и создать 
региональные организации по вопросам управления 
рыболовством в тех районах, где их не существует, 
обеспечив тем самым устойчивость рыболовства в 
глобальных масштабах. При этом развивающиеся 
страны могли бы воспользоваться помощью в деле 
создания национального потенциала как в случае 
помощи, которую Намибия получила от Норвегии и 
которую мы отмечаем с чувством глубокой призна-
тельности. 

 Говоря о создании потенциала, я не могу не 
выразить признательность моей делегации Отделу 
по вопросам океана и морскому праву за содействие 
в виде финансирования участия двух намибийских 
стажеров в региональных курсах профессиональной 
подготовки по вопросам проведения внешних гра-
ниц континентального шельфа за пределами 
200 морских миль и по вопросу подготовки пред-
ставлений Комиссии по границам континентального 
шельфа, которые были проведены в Аккре, Гана, в 
декабре 2005 года. 

 Мемориальная программа стипендий 
им. Гамильтона Ширли Амерасингхе по морскому 
праву была учреждена резолюциями 36/108 и 
38/129 Генеральной Ассамблеи в рамках Програм-
мы Организации Объединенных Наций в  области 
преподавания, изучения, распространения и более 
широкого признания международного права во ис-
полнение рекомендации Генерального секретаря, 
содержащейся в его докладе А/36/633. Это — ин-
тенсивная программа стипендий, которая вносит 
бесценный вклад в дело более широкого и более 
глубокого понимания морского права. Поэтому Ме-
мориальная программа стипендий им. Гамильтона 
Ширли Амерасингхе по морскому праву заслужива-
ет всесторонней поддержки со стороны государств-
членов и Управления по правовым вопросам. 

 В этой связи Намибия также приветствует не-
давнее присуждение Организацией Объединенных 
Наций и фондом «Ниппон» в рамках отборочного 
комитета японской программы стипендий десяти 
новых стипендий специалистам из развивающихся 
прибрежных государств с целью проведения углуб-
ленных научных исследований по вопросам океана 
и морскому праву. 

 Намибия также решительно поддерживает 
концепцию технического сотрудничества между 
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развивающимися странами. Например, Намибия 
может поделиться своим опытом и знаниями в об-
ласти рыболовства со странами — членами Сооб-
щества по вопросам развития юга Африки и други-
ми прибрежными африканскими государствами. 
Намибия уже получила просьбы о предоставлении 
такого технического сотрудничества и помощи, од-
нако нехватка финансовых ресурсов по-прежнему 
является камнем преткновения. 

 Намибия твердо верит в то, что многосторон-
ние институты должны справедливо отражать и 
представлять весь свой членский состав для того, 
чтобы они могли иметь действительно легитимный 
характер и пользоваться доверием всех заинтересо-
ванных сторон; поэтому она поддерживает обще-
признанный принцип справедливой географической 
представленности и важность его применения. 
Стремление к совершенству и тот факт, что отлич-
ные работники выходят не только из одного геогра-
фического региона, не вызывают сомнения. Нами-
бия твердо поддерживает Международный орган по 
морскому дну в Кингстоне, Ямайка, и мы активно 
участвуем в его деятельности и руководящих орга-
нах. Моя делегация также с удовлетворением отме-
чает то, что намибиец был вновь избран для уча-
стия в работе чрезвычайно важной Юридической и 
технической комиссии 

 Намибия также признает чрезвычайно важный 
вклад Комиссии по границам континентального 
шельфа и связанные с этим услуги, оказываемые 
Отделом по вопросам океана и морскому праву. Во-
прос об ожидаемом значительном росте объема ра-
боты Комиссии в силу увеличения числа представ-
лений в преддверии конечного срока их подачи в 
2009 году следует урегулировать в процессе кон-
сультаций между государствами — участниками 
ЮНКЛОС и Комиссией. Вместе с тем я хотел бы 
отметить, что конечный срок в мае 2009 года каса-
ется только подачи представлений, хотя, безуслов-
но, я хотел бы избежать накопления нерассмотрен-
ных материалов. Вместе с тем Намибия не желает 
продлевать установленный срок, поскольку для это-
го потребуется внести изменение в Конвенцию, что 
является нежелательным. 

 Регулярный процесс представления страновых 
докладов и проведения глобальной оценки состоя-
ния морской окружающей среды, в том числе соци-
ально-экономических аспектов или, в силу отсутст-
вия лучшего термина, глобальной оценки состояния 

морской среды, по-прежнему имеет большое значе-
ние в обеспечении общедоступной и всеобъемлю-
щей информации о состоянии Мирового океана. Без 
проведения подобных регулярных оценок трудно 
будет добиться эффективного сохранения морского 
биологического разнообразия и устойчивого и ком-
плексного управления им. Поэтому Намибия под-
держивает этот процесс, вновь подтверждая в на-
шем сводном проекте резолюции предложение го-
сударствам-членам, Глобальному экологическому 
фонду и другим заинтересованным сторонам внести 
финансовый вклад на проведение подготовительно-
го этапа. 

 Необходимо проводить надлежащую научную 
оценку биологического разнообразия и экосистем 
открытого моря и их уязвимости, среди прочего, 
глубоководному рыболовству и глубоководной до-
бычи полезных ископаемых. Мы надеемся, что рано 
или поздно эти усилия приведут к созданию надле-
жащего комплексного международного режима 
управления, который позволит обеспечить постоян-
ное сохранение, а также справедливое и устойчивое 
использование биологических и генетических ре-
сурсов открытого моря. 

 В заключение я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью для того, чтобы пожелать нашему 
Директору — Владимиру Голицыну — и Секретарю 
нашей Комиссии Олексию Зинченко всего самого 
наилучшего в связи с их предстоящим выходом на 
пенсию: пусть она будет долгой и счастливой. Нам 
будет не хватать их искренних и надежных советов, 
а их широкий опыт в этой области будет трудно за-
менить. 

 Г-жа Бэнкс (Новая Зеландия) (говорит по-ан-
глийски): Новая Зеландия с удовольствием присое-
диняется к заявлению, сделанному Палау от имени 
государств Форума тихоокеанских островов, в кото-
рый входит Новая Зеландия. 

 Мы вновь рады выступить соавтором проекта 
сводной резолюции по Мировому океану и проекта 
резолюции по устойчивому рыболовству. 

 Это был очень напряженный год в деятельно-
сти в области Мирового океана и морского пра-
ва, — год, в течение которого государства рассмот-
рели ряд важных межсекторальных вопросов, ка-
сающихся Мирового океана и рыболовства. Новая 
Зеландия неизменно подтверждает свою готовность 
к серьезному участию в этих усилиях вместе с дру-
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гими странами, с тем чтобы защитить биоразнооб-
разие Мирового океана, содействовать устойчивому 
рыболовству и обеспечить охрану мировой морской 
экосистемы от разрушительной рыболовной прак-
тики. 

 Новая Зеландия полностью поддерживает за-
явление Форума тихоокеанских островов о губи-
тельной рыболовной практике, включая донное 
траление, которое было сделано сегодня. Мы под-
держиваем его ключевые сигналы. Хотя мы ратова-
ли за более перспективный результат и предпочли 
бы его, консенсус, который стал возможным благо-
даря переговорам, является важной и существенной 
подвижкой в этом вопросе. Он отражает нашу оза-
боченность серьезными пагубными последствиями, 
которые деструктивная рыболовная практика может 
повлечь за собой, для уязвимых морских экосистем, 
и необходимость того, чтобы эти практики были от-
регулированы со всей ответственностью регио-
нальными рыболовными организациями и государ-
ствами флага. Мы по-прежнему считаем, что необ-
ходимы безотлагательные действия. Новая Зеландия 
надеется на возможность провести обзор прогресса 
в осуществлении временных мер и совершенство-
вании региональных механизмов управления в сле-
дующем году на шестьдесят второй сессии Гене-
ральная Ассамблеи.  

 Новая Зеландия по-прежнему решительно 
поддерживает Соглашение об осуществлении поло-
жений Конвенции Организации Объединенных На-
ций по морскому праву от 10 декабря 1982 года, ко-
торые касаются сохранения трансграничных рыб-
ных запасов и запасов далеко мигрирующих рыб и 
управления ими. Мы приветствовали консенсусный 
текст, согласованный на Конференции по обзору 
Соглашения о рыбных запасах в мае 2006 года. Он 
обеспечил важную возможность критически оце-
нить эффективность Соглашения в продвижении 
вперед управления рыбными ресурсами на основе 
сотрудничества и придания ему устойчивого харак-
тера и в более общем смысле —международного 
морского права как такового.  

 Новая Зеландия является участником Согла-
шения, и мы сочли чрезвычайно важной справедли-
вую и сбалансированную ссылку на итоги Конфе-
ренции по обзору в проекте резолюции по устойчи-
вому рыболовству. Мы и другие стороны сделали 
значительные шаги на Конференции по обзору, что-
бы учесть интересы неучастников Соглашения. В 

результате рекомендации Конференции по обзору 
отражают точки зрения как участников, так и не-
участников. Мы сделали это в надежде, что консен-
сусные итоги Конференции будут отражены в кон-
сенсусных результатах Генеральной Ассамблеи. Мы 
были разочарованы тем, что некоторые государства 
выступили против этого курса в переговорах по 
проекту резолюции по устойчивому рыболовству. 
Нам придется осмыслить то, что случилось в этом 
году, при рассмотрении приготовлений к участию в 
будущих конференциях по обзору Соглашения Ор-
ганизации Объединенных Наций о рыбных запасах. 

 Новая Зеландия продолжает сотрудничать с 
другими заинтересованными участниками в ходе 
переговоров, с тем чтобы завершить работу по соз-
данию южно-тихоокеанской региональной органи-
зации по управлению рыболовным промыслом. Со-
глашение призвано заполнить важный пробел в 
управлении рыболовством в открытом море в юж-
ной части Тихого океана. В этом году прошли две 
встречи, и участники переговоров вплотную подо-
шли к заключению проекта соглашения. Мы были 
разочарованы тем, что на встрече в прошлом месяце 
оказалось невозможным достичь соглашения отно-
сительно временных мер, которые следует приме-
нять до принятия нового соглашения. Некоторые 
препятствия на пути к достижению соглашения 
следовало бы устранить с помощью консенсуса по 
вопросу о донном рыболовстве, отраженному в 
проекте резолюции этого года по устойчивому ры-
боловству. Поэтому мы надеемся работать с други-
ми странами на следующей встрече по региональ-
ным рыбохозяйственным организациям в Чили над 
принятием решительных мер по сохранению и 
управлению, в том числе над защитой уязвимых 
районов в южной части Тихого океана и обеспечить 
осторожный и ответственный подход к эксплуата-
ции рыбных запасов до принятия мер по сохране-
нию в рамках нового соглашения. 

 Как Новая Зеландия неоднократно заявляла, 
мы озабочены негативными последствиями неза-
конного, нерегулируемого и незаявленного рыбо-
ловства, в особенности той степенью, в какой оно 
подрывает меры по сохранению и управлению, 
принятые региональными рыбохозяйственными ор-
ганизациями, и, в итоге, устойчивостью рыбных за-
пасов. Мы были рады, что проект резолюции по ус-
тойчивому рыболовству содержит полезные новые 
элементы в разделах по незаконному, нерегулируе-
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мому и незаявленному рыболовству и субрегио-
нальному и региональному сотрудничеству. В пунк-
те 35 постановляющей части содержится призыв к 
государствам принимать эффективные меры с це-
лью воспрепятствовать проведению каким-либо 
судном деятельности, включая незаконный, нерегу-
лируемой и несообщаемый рыбный промысел, под-
рывающей меры по сохранению и управлению, 
принимаемые региональными и субрегиональными 
рыбохозяйственными организациями. Мы надеемся, 
что эти усилия будут способствовать более добро-
совестному соблюдению рыболовными судами норм 
на основе мер по сохранению и управлению. 

 Новая Зеландия решительно поддерживает 
роль Организации Объединенных Наций в обсуж-
дениях по теме морского биоразнообразия за пре-
делами национальной юрисдикции в рамках, преду-
смотренных Конвенцией Организации Объединен-
ных Наций по морскому праву. Мы приветствуем 
новый созыв Специальной неофициальной рабочей 
группы открытого состава в 2008 году как возмож-
ность для государств продолжить дальнейшую ра-
боту по этому вопросу. 

 Генетические ресурсы за пределами районов 
национальной юрисдикции являются одним аспек-
том морского биоразнообразия, определенным для 
рассмотрения Специальной неофициальной рабочей 
группы открытого состава, учрежденной пунк-
том 73 резолюции 59/24. Мы отмечаем, что тема 
морских генетических ресурсов также будет в цен-
тре обсуждений Неофициального консультативного 
процесса в 2007 году, и мы ожидаем, что результаты 
работы, проводимой в этом контексте, станут по-
лезным дополнением к более широкой деятельно-
сти Специальной неофициальной рабочей группы 
открытого состава в следующем году. 

 Новая Зеландия одобрила принятие Междуна-
родной морской организацией Добровольной сис-
темы проверки государства-члена, и мы предлагаем 
свою кандидатуру для такой проверки в следующем 
году. 

 Заглядывая еще дальше вперед, мы рады, что 
тема морской безопасности была выбрана для дис-
куссии на Неофициальном консультативном про-
цессе в 2008 году. Мы приветствуем возможность, 
которую Неофициальный консультативный процесс 
предусматривает для рассмотрения таких межсек-
торальных вопросов, как этот. 

 Новая Зеландия по-прежнему озабочена рис-
ком экономических потерь, которые могут произой-
ти в результате инцидента с поставками радиоак-
тивных материалов, перевозимых через Тихий оке-
ан, — даже инцидента, который не приводит к ка-
кому–то фактическому выбросу радиации. В случае 
ущерба непосредственно вследствие такого инци-
дента необходимо, чтобы государства, осуществ-
ляющие транспортировку, не оставляли страны, по-
несшие эти потери, без поддержки. В случае такого 
инцидента мы настоятельно призываем государства, 
осуществляющие транспортировку, представить, по 
возможности, больше информации и заблаговре-
менно, а также принять все практические меры, с 
тем чтобы эффективно управлять ситуацией. 

 Новая Зеландия является островным государ-
ством со значительным континентальным рифом. 
Мы были рады предоставить ранее в этом году ко-
ординаты внешних границ континентального шель-
фа за пределами исключительной экономической 
зоны шириной более 200 морских миль Комиссии 
Организации Объединенных Наций по границам 
континентального шельфа. Мы осознаем необходи-
мость того, чтобы процессы Комиссии осуществля-
лись эффективно и результативно, и в этой связи 
мы приветствуем призыв укрепить Отдел по вопро-
сам океана и морскому праву Управления по юри-
дическим вопросам с целью усиления технической 
поддержки Комиссии. Мы призываем как Комис-
сию, так и Отдел обеспечить, чтобы их программы 
работы были организованы таким образом, чтобы 
делегации, посещающие заседания Комиссии, мак-
симально эффективно использовали свое время. 

 Наконец, мы благодарим Генерального секре-
таря за его доклад, который, как всегда, является 
всеобъемлющим и исключительно полезным для 
делегаций и всех тех, кто занимается проблемами 
Мирового океана. 

 Г-н Кодера (Япония) (говорит по-английски): 
Прежде всего моя делегация хотела бы поблагода-
рить координаторов двух проектов резолюций, 
представленных нам сегодня, — г-на Дуарти, пред-
ставителя Бразилии, и г-жу Кёлер, представителя 
Соединенных Штатов.  

 Мы хотели бы также поблагодарить все госу-
дарства, которые участвовали в консультациях в ду-
хе сотрудничества, и сотрудников Отдела по вопро-
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сам океана и морскому праву, которые оказали нам 
бесценную поддержку. 

 Япония, будучи морским государством с об-
ширной экономической зоной и континентальным 
шельфом, сохраняет приверженность Конференции 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву и созданным в ее рамках органам, в частно-
сти, Международному трибуналу по морскому пра-
ву, Международному органу по морскому дну и Ко-
миссии по границам континентального шельфа. 

 Что касается Трибунала, то Япония придает 
огромное значение укреплению его роли в поддер-
жании порядка и стабильности в Мировом океане. 
Мы хотели бы поздравить Трибунал с десятой го-
довщиной, которая исполняется в этом году. Мы 
полны решимости вносить и в дальнейшем свой 
вклад в деятельность Трибунала. 

 Что касается Комиссии, то мы приветствуем 
активные дискуссии, состоявшиеся на 
16-м заседании ее участников в июне этого года. 
Мы придаем большое значение эффективной дея-
тельности Комиссией, поскольку ожидается увели-
чение числа представляемых на ее рассмотрение 
вопросов. Япония надеется на плодотворную дис-
куссию в ходе следующего заседания государств-
участников на основе конкретных мер, предложен-
ных Комиссией и Отделом.  

 Япония рассматривает вопрос о том, чтобы 
внести вклад в добровольный фонд с целью содей-
ствия участию членов Комиссии из развивающихся 
стран в ее работе. В этой связи в сотрудничестве с 
Университетом Организации Объединенных Наций 
Япония провела в Токио 6–7 марта 2006 года сим-
позиум по вопросам, связанным с научно-
техническими аспектами установления внешних 
границ континентального шельфа шире, чем на 
200 морских миль. Мы хотели бы выразить свою 
благодарность участникам за их вклад в успех этого 
симпозиума, в число которых входили члены Ко-
миссии и сотрудники Отдела, а также эксперты из 
всех стран мира. Отчет о симпозиуме вскоре будет 
опубликован, и мы надеемся, что такого рода дея-
тельность будет содействовать увеличению вклада 
государств-членов в подготовку представлений для 
подачи в Комиссию. 

 В ходе процесса неофициальных консультаций 
в этом году Сингапур предложил пункт, в котором 
подтверждается право транзитного прохода через 

проливы, используемые в целях международного 
мореплавания. Мы сожалеем, что нам не удалось 
прийти к консенсусу по этому пункту. Япония серь-
езно озабочена тем, что некоторые государства, 
граничащие с проливами, недавно приняли законы 
и нормативы, которые практически ограничивают 
право транзитного прохода других государств в том 
виде, в каком он изложен в Конвенции по морскому 
праву. Это чревато потенциальным ущербом меж-
дународному физическому распределению, торгов-
ле и международной экономике в целом. Мы полно-
стью осознаем необходимость должного учета ин-
тересов граничащих государств при рассмотрении 
вопросов, связанных с сохранением морской среды. 
Тем не менее мы в то же время надеемся, что все 
государства примут необходимые меры для того, 
чтобы избежать введения ограничений на право 
транзитного прохода. 

 Начиная с 2003 года наблюдается тенденция к 
уменьшению числа инцидентов, связанных с пират-
ством, которые происходят главным образом в 
Азии, и все это благодаря сотрудничеству между 
прибрежными государствами и государствами-
пользователями. Однако все еще имеющие место 
инциденты становятся все более жестокими и 
включают такие преступные деяния, как захват су-
дов и похищение членов экипажей. В этой связи 
Япония с удовлетворением отмечает, что благодаря 
сотрудничеству между соответствующими государ-
ствами было принято Соглашение о региональном 
сотрудничестве по борьбе с пиратством и воору-
женным разбоем в отношении судов. 29 ноября в 
Сингапуре был создан Центр по обмену информа-
цией с целью укрепления сотрудничества в области 
морской безопасности посредством создания сети 
сотрудничества для ведения борьбы с пиратством. 
Япония направила в этот Центр первого директора. 
Мы привержены достижению цели обеспечения 
безопасности и свободы мореплавания в Азии не 
только путем содействия деятельности этого Цен-
тра в виде предоставления в его распоряжение люд-
ских и финансовых ресурсов, но и путем должного 
осуществления Регионального соглашения о со-
трудничестве и укрепления сотрудничества и нара-
щивания потенциала морской безопасности в этом 
регионе. 

 Теперь я хотел бы коснуться вопроса о мор-
ской среде. Окруженная со всех сторон морем, 
Япония очень серьезно относится к защите морской 
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среды. Мы весьма заинтересованы в сохранении и 
устойчивом использовании морского биологическо-
го разнообразия за пределами национальной юрис-
дикции, и с нетерпением ожидаем проведения в 
2008 году целенаправленной и углубленной дискус-
сии в ходе второго совещания Специальной рабочей 
группы открытого состава по сохранению морского 
биологического разнообразия за пределами нацио-
нальной юрисдикции. Япония надеется на активное 
участие в этом совещании соответствующих меж-
дународных организаций. В то же время мы счита-
ем, что меры по защите морской среды должны 
осуществляться в соответствии с международным 
правом и в рамках международного сотрудничества. 
Поэтому нам следует избегать ситуаций, при кото-
рых меры по защите морской среды ограничивают 
право мирного прохода через территориальные во-
ды государств и свободу мореплавания в исключи-
тельных экономических зонах. 

 Будучи ответственным рыбопромысловым го-
сударством и государством — участником 
ЮНКЛОС, Япония привержена осуществлению 
мер, направленных на сохранение и управление, а 
также устойчивое использовании живых морских 
ресурсов, в сотрудничестве с Продовольственной и 
сельскохозяйственной Организацией Объединенных 
Наций (ФАО) и региональными рыбопромысловы-
ми организациями. В этой связи мы полны решимо-
сти продолжать свои усилия по управлению рыб-
ными запасами, и с этой целью в сентябре этого го-
да мы присоединились к Соглашению Организации 
Объединенных Наций по рыбным запасам. 

 Все более важное значение приобретают меж-
дународные усилия, направленные на решение про-
блем, связанных с незаконным, несообщаемым и 
нерегулируемым рыбным промыслом, и вопросов, 
относящихся к излишним мощностям мировых ры-
бопромысловых компаний. Мое правительство за-
няло лидирующую позицию в осуществлении таких 
усилий и будет и впредь сотрудничать в деле лик-
видации незаконного, несообщаемого и нерегули-
руемого рыбного промысла. В то же время управле-
ние рыбным промыслом должно осуществляться в 
соответствии с положениями международного пра-
ва, включая ЮНКЛОС. В частности, суда и экипа-
жи, задерживаемые в исключительной экономиче-
ской зоне, должны незамедлительно освобождаться 
после внесения необходимого залога или другого 
вида финансового обеспечения. Эффективность 

борьбы с незаконным, несообщаемым и нерегули-
руемым рыбным промыслом может быть обеспече-
на лишь посредством осуществления соответст-
вующих мер принуждения на основе установлен-
ных правил. 

 Что касается глубоководного рыбного про-
мысла, то Япония неоднократно настаивала на том, 
чтобы соответствующее управление на основе са-
мых последних научных данных осуществлялось 
государствами флага или региональными рыбопро-
мысловыми организациями. Япония полагает, что в 
результате проведенных в этом году сложных пере-
говоров мы достигли приемлемого уровня консен-
суса. Мое правительство уже приступило к кон-
сультациям с соответствующими государствами о 
создании международных рамок для осуществления 
донного траления в открытом море в северо-
западной части Тихого океана. Мы обязуемся дей-
ствовать со всей ответственностью и на основе 
проекта резолюции по этому вопросу, представлен-
ному на наше рассмотрение. 

 В этой связи мы хотели бы вновь подчеркнуть 
важность того, чтобы наши дискуссии по вопросам 
сохранения морских живых ресурсов и управления 
ими, а также устойчивого использования морского 
биологического разнообразия, основывались на на-
учных данных, предоставляемых компетентными 
организациями, такими как Продовольственная и 
сельскохозяйственная организация Объединенных 
Наций и региональные организации по вопросам 
управления рыболовством.  

 Пункт 56 постановляющей части проекта 
сводного проекта резолюции о Мировом океане и 
морском праве, относящийся к транспортировке ра-
диоактивных материалов, содержит те же формули-
ровки, что и соответствующий пункт прошлогодней 
резолюции. Этот пункт, по мнению Японии, а также 
Франции, и Соединенного Королевства, к сожале-
нию, не отражает сути и содержания серии про-
странных обсуждений, посвященных этому вопро-
су, проведенных Международным агентством по 
атомной энергии (МАГАТЭ) и другими соответст-
вующими организациями. Хотя мы не удовлетворе-
ны результатом, мы не будем официально возражать 
против этого положения, принимая во внимание дух 
и направленность проекта резолюции. Как мы заяв-
ляли в ходе неофициальных консультаций, в облас-
ти сотрудничества между прибрежными государст-
вами и государствами-перевозчиками за период на-
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чиная с прошлого года достигнут значительный 
прогресс. Резолюция, принятая на пленарном засе-
дании МАГАТЭ, проведенном 30 сентября 
2006 года, содержит призыв как к прибрежным го-
сударствам-участникам, так и к участникам в лице 
государств-перевозчиков проявлять дух сотрудни-
чества. Мы считаем, что эти факты следует надле-
жащим образом отразить в проекте резолюции Ге-
неральной Ассамблеи, и настоятельно призываем 
государства-члены оказать этому содействие. 

 В заключение я хотел бы вновь заявить о том, 
что Япония будет и впредь вносить вклад в обеспе-
чение стабильности правых рамочных документов 
по вопросам Мирового океана и, прилагая такие 
усилия, будет содействовать целесообразному и 
справедливому использованию Мирового океана 
международным сообществом в соответствии с по-
ложениями ЮНКЛОС. 

 Г-н Хамидон (Малайзия) (говорит по-анг-
лийски): Малайзия хотела бы выразить признатель-
ность Генеральному секретарю за его всеобъемлю-
щие доклады о Мировом океане и морском праве, 
содержащиеся в документах А/61/63/Add.1 и 
А/61/154. Мы также отмечаем доклады сопредседа-
телей Специальной неофициальной рабочей группы 
открытого состава по изучению вопросов, касаю-
щихся сохранения и устойчивого использования 
морского биологического разнообразия за предела-
ми действия национальной юрисдикции и Открыто-
го процесса неофициальных консультаций Органи-
зации Объединенных Наций по вопросам Мирово-
го океана и морского права. Эти документы служат 
важными источниками информации в ходе прово-
димых дискуссий по вопросу о Мировом океане и 
морском праве. 

 Малайзия принимает активное участие в 
большинстве дискуссий по проблематике Мирового 
океана и морского права в рамках Организации 
Объединенных Наций, а также других связанных с 
ней организаций. Малайзия, будучи морской держа-
вой и прибрежным государством одного из проли-
вов с наиболее интенсивным движением судов в 
мире — Малаккского пролива, проявляет особый 
интерес к правовому режиму океанов и морей. Кон-
венцию Организации Объединенных Наций по мор-
скому праву (ЮНКЛОС), которая появилась в ре-
зультате сочетания — или компромисса — прогно-
зов на будущее и уроков, извлеченных из прошлого 
опыта, по праву называют конституцией Мирового 

океана. Если мы будем рассматривать ее в качестве 
компромисса, то обнаружим ее недостатки, но если 
мы будем рассматривать ее в качестве сочетания 
подходов, то испытаем оптимизм и надежду на бу-
дущее. Концепция привела к появлению многих но-
ваторских концепций и принципов, которые дороги 
ее государствам-участникам. 

 Конвенцию следует рассматривать как про-
цесс, а не как результат. Это процесс, который тре-
бует периодического рассмотрения и оценки в свете 
меняющихся потребностей и новых событий, 
имеющих отношение к Мировому океану и морско-
му праву. Совещания государств — участников 
ЮНКЛОС, которые до настоящего момента, в ос-
новном, были посвящены бюджетным и админист-
ративным вопросам, призваны играть важную роль 
в этом процессе. Малайзия также приветствует От-
крытый процесс неофициальных консультаций Ор-
ганизации Объединенных Наций по вопросам Ми-
рового океана и морского права, учрежденный в со-
ответствии с резолюцией 54/33 с целью содействия 
эффективному и конструктивному проведению еже-
годного обзора проблем Мирового океана Гене-
ральной Ассамблеей. В его рамках уже было прове-
дено три совещания. 

 Мы считаем, что Процесс неофициальных 
консультаций дополняет ту роль, которую играет 
совещание государств-участников в рассмотрении 
проблем, возникающих в результате осуществления 
Конвенции. Совещание государств-участников не 
уполномочено решать вопросы, выходящие за рам-
ки Конвенции или вступающие в противоречие с 
ней и другими механизмами, созданными в других 
областях. Это вправе делать только Генеральная 
Ассамблея, с ее универсальным членством. Именно 
для решения этих задач предназначен Процесс не-
официальных консультаций. Задачей Процесса не-
официальных консультаций является содействие 
дискуссиям и принятию решений по таким вопро-
сам на основе ежегодного доклада Генерального 
секретаря. Процесс неофициальных консультаций 
на протяжении ряда лет зарекомендовал себя как 
очень важный форум для обсуждения таких вопро-
сов. Тем не менее Малайзия также считает, что 
можно объединить те роли, которые играют сове-
щание государств-участников и Процесс неофици-
альных консультаций, как только членство в Кон-
венции станет таким же универсальным, как член-
ство в Генеральной Ассамблее. 
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 Малайзия приветствует прогресс, достигнутый 
в деятельности трех институтов, учрежденных Кон-
венцией, а именно Международного органа по мор-
скому дну, Комиссии по границам континентально-
го шельфа и Международного трибунала по мор-
скому праву. Международный орган по морскому 
дну в настоящее время участвует в разработке пра-
вового режима поиска и разведки полиметалличе-
ских сульфидов и кобальтоносных железомарганце-
вых корок. Мы отмечаем роль данного органа в со-
хранении биологического разнообразия в этом рай-
оне, особенно разработку им правил, предписаний и 
процедур обеспечения эффективной защиты мор-
ской среды, защиты и сохранения природных ре-
сурсов данного района и предотвращения нанесе-
ния ущерба его флоре и фауне в результате вредно-
го воздействия, которое может быть вызвано дея-
тельностью в данном районе.  

 Малайзия высоко оценивает важную работу, 
проведенную Комиссией по границам континен-
тального шельфа. Однако мы хотели бы выразить 
нашу озабоченность по поводу технических по-
следствий значительного увеличения объема рабо-
ты Комиссии в обозримом будущем. Мы отмечаем 
дискуссию, проведенную в ходе 16-го заседания го-
сударств-участников в июне этого года, и настоя-
тельно призываем государств-участников провести 
анализ вариантов решения проблем, вызванных до-
полнительным объемом работы.  

 Международный трибунал по морскому праву 
играет активную роль в качестве независимого су-
дебного органа, учрежденного Конвенцией для раз-
решения споров, возникающих вследствие ее токо-
вания или применения. Он вынес решения в отно-
шении ряда дел, касавшихся широкого круга вопро-
сов, таких, как свобода судоходства и другие закон-
ные с точки зрения международного права способы 
использования Мирового океана, обеспечение вы-
полнения таможенных законов, заправка судов топ-
ливом в море, право преследования по горячим сле-
дам, сохранение и устойчивое использование рыб-
ных запасов, временные меры и вопросы, связан-
ные с расширением прибрежной полосы. Трибунал 
пользуется высоким авторитетом, свидетельствую-
щим о его объективности и справедливости. 

 Соглашение об осуществлении положений 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
морскому праву от 10 декабря 1982 года, касаю-
щихся сохранения трансграничных рыбных запасов 

и запасов далеко мигрирующих рыб и управления 
ими, является важным средством обеспечения дол-
госрочной стабильности рыбных запасов, а также 
их оптимального использования. Мы рады сооб-
щить Ассамблее о том, что Малайзия в настоящее 
время принимает надлежащие меры с целью приве-
дения своего внутреннего законодательства в соот-
ветствие с положениями Конвенции и с тем чтобы 
стать ее участником в ближайшем будущем.  

 Малайзия осознает важность долгосрочного 
сохранения и устойчивого использования трансгра-
ничных рыбных запасов и запасов далеко мигри-
рующих рыб посредством эффективного осуществ-
ления соответствующих положений Конвенции. Мы 
надеемся, что необходимая помощь будет предос-
тавлена  государствам, которые в ней нуждаются, в 
целях эффективного сохранения таких рыбных за-
пасов и управления ими. Кроме того, не должно 
быть дублирования программ и деятельности соот-
ветствующих специализированных учреждений Ор-
ганизации Объединенных Наций, ведающих сохра-
нением трансграничных рыбных запасов и запасов 
далеко мигрирующих рыб и управлением ими. 

 В заключение моя делегация хотела бы выра-
зить признательность координаторам — представи-
телю Бразилии г-ну Карлушу Дуарти и представи-
телю Соединенных Штатов Америки г-же Холли 
Кёлер, а также делегациям, которые внесли важный 
вклад в процесс консультаций. Проекты резолюций 
представляют собой результат наших усилий на 
протяжении двух месяцев, и мы искренне надеемся 
на то, что все государства-члены в духе сотрудни-
чества поддержат тщательно сбалансированные 
проекты резолюций. 

 Г-н Ханнессон (Исландия) (говорит по-анг-
лийски): Прежде всего я хотел бы выразить призна-
тельность Секретариату — в частности, высококва-
лифицированным сотрудникам Отдела по вопросам 
океана и морскому праву — за их всеобъемлющие 
доклады, посвященные Мировому океану и мор-
скому праву, а также устойчивому рыболовству, и 
отметить тот профессионализм, с которым два ко-
ординатора — представитель Бразилии г-н Карлуш 
Дуарте и представитель Соединенных Штатов Аме-
рики г-жа Холли Кёлер — проводили неофициаль-
ные консультации, посвященные двум проектам ре-
золюций, которые находятся на нашем рассмотре-
нии. 
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 Конвенция по морскому праву обеспечивает 
правовые рамки для всех наших дискуссий по во-
просам мирового океана и морского права. Ислан-
дия приветствует недавнюю ратификацию Белару-
сью, Ниуэ и Черногорией Конвенции и настоятель-
но призывает государства, которые еще не ратифи-
цировали ее, сделать это. Благодаря ратификации и 
осуществлению Конвенции, которая является одним 
из величайших достижений в истории Организации 
Объединенных Наций, международное сообщество 
добивается ряда своих наиболее важных целей. Не-
обходимо приложить все усилия для использования 
в полном объеме уже существующих документов, 
прежде чем приступать к серьезному рассмотрению 
других вариантов, в том числе возможной разработ-
ки новых соглашений по осуществлению в рамках 
Конвенции. 

 Три института, созданных в соответствии с 
Конвенцией по морскому праву, успешно функцио-
нируют. В работе Комиссии по границам континен-
тального шельфа в настоящее время наметились по-
зитивные сдвиги. Сейчас она занимается рассмот-
рением пяти представлений, касающихся установ-
ления внешних границ континентального шельфа 
шире чем на 200 морских миль, и ряд прибрежных 
государств, включая Исландию, заявили о своем 
намерении в ближайшее время направить свои 
представления в Комиссию. 

 По мере приближения конечного срока подачи 
представлений, который истекает 13 мая 2009 года, 
ожидается увеличение рабочей нагрузки Комиссии, 
что ложится дополнительной нагрузкой на ее госу-
дарства-члены и Отдел по вопросам океана и мор-
скому праву. Исландия поддерживает решение, 
принятое на 16-м совещании государств-участников 
Конвенции, рассмотреть в приоритетном порядке 
вопросы, касающиеся объема работы Комиссии и 
финансирования участия членов Комиссии в ее сес-
сиях и в заседаниях подкомиссий. Мы также под-
держиваем призыв, с которым выступили участники 
совещания, укрепить Отдел, служащий секретариа-
том Комиссии, с целью усиления технической под-
держки, оказываемой им Комиссии. 

 Кроме того, мы поддерживаем меры, рекомен-
дуемые в главе VII проекта сводной резолюции, где 
государства, в частности, призываются вносить 
взносы в два добровольных целевых фонда в этой 
области. 

 В этой связи мне приятно сообщить Генераль-
ной Ассамблее о принятом правительством Ислан-
дии решении внести дополнительный взнос в раз-
мере 100 000 долл. США в добровольный целевой 
фонд на цели оказания помощи развивающимся го-
сударствам, прежде всего наименее развитым стра-
нам, в подготовке представлений, направляемых 
Комиссии, и в выполнении статьи 76 Конвенции. 
Помимо этого, Исландия решила дополнительно 
направить 100 000 долл. США в добровольный це-
левой фонд для компенсации расходов в связи с 
участием членов Комиссии из развивающихся госу-
дарств в заседаниях Комиссии. 

 Конференция по обзору Соглашения об осу-
ществлении положений Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву от 
10 декабря 1982 года, которые касаются сохранения 
трансграничных рыбных запасов и запасов далеко 
мигрирующих рыб и управления ими, успешно за-
вершилась в Нью-Йорке в мае этого года. Вынесен-
ные в ходе Конференции рекомендации были на-
правлены на укрепление существа и методологии 
осуществления положений Соглашения и приняты 
всеми участвующими в ней государствами — как 
государствами — участниками Соглашения, так и 
государствами, не являющимися его участника-
ми, — на основе консенсуса. Исландия с удовле-
творением отмечает, в частности, общее подтвер-
ждение участниками Обзорной конференции необ-
ходимости использования регионального подхода к 
управлению рыболовством в открытом море. 

 Эффективность Соглашения Организации 
Объединенных Наций по рыбным запасам зависит, 
главным образом, от полномасштабной его ратифи-
кации и выполнения. Мы с удовлетворением отме-
чаем ратификацию этого Соглашения в текущем го-
ду Польшей, Словенией, Эстонией, Японией, Три-
нидадом и Тобаго и Ниуэ и тот факт, что многие 
другие государства заявили о своем намерении ра-
тифицировать Соглашение в ближайшее время. 

 Мировые морские экосистемы все больше 
страдают от различных факторов, в том числе от за-
грязнения морской среды, перелова, пагубных про-
мысловых методов и изменения климата. Признавая 
эти и другие серьезные угрозы «здоровью» мирово-
го океана, нам следует воздерживаться от огульных 
обобщений, которые не в состоянии учесть регио-
нальные и местные обстоятельства. В то же время 
необходимо приложить больше усилий для прове-
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дения научных оценок и обеспечения того, чтобы в 
стратегиях управления всегда учитывалась самая 
последняя научная информация. В этой связи Ис-
ландия с особым удовлетворением отмечает «оцен-
ку оценок», недавно инициированную как подгото-
вительный этап работы над налаживанием регуляр-
ного процесса глобального освещения и оценки со-
стояния морской среды, включая социально-
экономические аспекты. 

 Загрязнение моря в результате осуществляе-
мой на суше деятельности по-прежнему вызывает 
серьезную озабоченность в большинстве прибреж-
ных зон мира. Участники состоявшегося в Пекине в 
октябре этого года второго межправительственного 
совещания по обзору Глобальной программы дейст-
вий по защите морской среды от загрязнения в ре-
зультате осуществляемой на суше деятельности 
подтвердили, что, несмотря на позитивные сдвиги в 
ряде областей борьбы с загрязнением моря, общие 
тенденции, особенно связанные с эвтрофикацией и 
физической деградацией, продолжают развиваться в 
неверном направлении. 

 В Пекинской декларации, принятой минист-
рами и главами делегаций в ходе этого межправи-
тельственного совещания по обзору, подчеркива-
лась необходимость укрепления правительствами 
стран работы по разработке и осуществлению ре-
гиональных и национальных программ действий по 
защите морской среды от загрязнения в результате 
осуществляемой на суше деятельности. Далее в 
Декларации признается, что осуществление Гло-
бальной программы действий внесет существенный 
вклад в достижение согласованных на международ-
ном уровне целей в области развития, в том числе 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия, а также целей, содержа-
щихся в Повестке на XXI век, Барбадосской про-
грамме действий, Йоханнесбургском плане и Мав-
рикийской стратегии по дальнейшему осуществле-
нию Программы действий по обеспечению устой-
чивого развития малых островных развивающихся 
государств. 

 Исландия поддерживает Глобальную про-
грамму действий в качестве средства обеспечения 
устойчивого характера мирового океана и настоя-
тельно призывает все правительства и международ-
ные финансовые учреждения уделить больше вни-
мания выполнению этой Программы. 

 За последние несколько лет государствам-
членам удалось в рамках Открытого процесса не-
официальных консультаций Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам Мирового океана и 
морского права сосредоточить внимание на реше-
нии некоторых основных проблем морской среды. 
На седьмом совещании Консультативного процесса 
в июне этого года государства — члены Организа-
ции Объединенных Наций впервые приняли реше-
ние рассмотреть ряд согласованных консенсусных 
элементов, касающихся экосистемных подходов и 
океанов. Это решение закладывает прочную основу 
для нашего продвижения вперед по пути к устране-
нию многочисленных угроз и рисков, с которыми 
сталкиваются наши морские экосистемы. 

 По мнению Исландии, незаконный, несооб-
щаемый и нерегулируемый рыбный промысел дол-
жен быть включен в перечень самых приоритетных 
вопросов в этой связи. Генеральная Ассамблея не-
однократно призывала государства вести борьбу с 
незаконным, несообщаемым и нерегулируемым 
рыбным промыслом, и в настоящем проекте резо-
люции о рыболовстве содержится ряд важных ре-
комендаций по этой проблеме. Например, в нем 
признается необходимость усиления контроля со 
стороны государства порта для борьбы с незакон-
ным, несообщаемым и нерегулируемым рыбным 
промыслом, и содержится настоятельный призыв к 
государствам сотрудничать на региональном уровне 
в принятии всех необходимых мер со стороны госу-
дарства порта. В этой связи государствам рекомен-
дуется в кратчайшие возможные сроки развернуть в 
рамках Продовольственной и сельскохозяйственной 
организации Объединенных Наций (ФАО) процесс, 
предусматривающий выработку в надлежащем по-
рядке юридически обязательного акта о минималь-
ных стандартах в отношении мер со стороны госу-
дарств порта, который опирался бы на Типовую 
схему мер со стороны государства порта для борьбы 
с незаконным, несообщаемым и нерегулируемым 
рыбным промыслом и Международный план дейст-
вий по предупреждению, недопущению и искорене-
нию незаконного, несообщаемого и нерегулируемо-
го рыбного промысла ФАО. 

 На основании предложения, первоначально 
выдвинутого Исландией, проект резолюции о рыбо-
ловстве, содержащийся в документе А/61/L.38, так-
же настоятельно призывает государства принять 
эффективные меры на национальном, региональном 
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и глобальном уровнях для сдерживания деятельно-
сти, включая незаконный, несообщаемый и нерегу-
лируемый рыбный промысел (НРП), любого судна, 
нарушающего меры по сохранению и управлению, 
принятые региональными рыбохозяйственными ор-
ганизациями в соответствии с международным пра-
вом. Важно, что меры, которые должны принимать-
ся для сдерживания НРП, не ограничиваются мера-
ми государств флага. 

 По мнению Исландии, разработка исключений 
и ограничений применительно к общему принципу 
исключительной юрисдикции государства флага в 
отношении рыболовецких судов в открытом море 
является исключительно важной для успеха нашей 
борьбы против этой незаконной и нерегулируемой 
практики. Для того чтобы положить конец такой 
практике, необходимо на деле ликвидировать фи-
нансовые и экономические стимулы для занятия ею 
и задействовать адекватные меры по обеспечению 
соблюдения и по наблюдению. 

 В международном сообществе усиливается 
кампания в поддержку разработки необходимой 
правовой основы для принятия значимых и эффек-
тивных мер по ликвидации практики НРП. Необхо-
димо также предпринять усилия по координации 
деятельности ряда организаций и учреждений, 
включая ФАО и Международную морскую органи-
зацию, в деле решения этой срочной задачи. 

 Если совместные усилия международного со-
общества не принесут желанных плодов, то при-
брежные государства, имеющие значительные ин-
тересы в этом плане, могут быть вынуждены пойти 
на односторонние меры. 

 Этой осенью Генеральная Ассамблея провела 
обзор действий, предпринятых государствами и ре-
гиональными рыбохозяйственными организациями 
в ответ на рекомендации, содержащиеся в резолю-
ции 59/25 и касающиеся воздействия рыболовства 
на уязвимые морские экосистемы. Мы полностью 
поддерживаем представленный Ассамблее проект 
резолюции по рыболовству. В нем приветствуется 
значительный прогресс, достигнутый за последние 
два года государствами и региональными рыбохо-
зяйственными организациями в осуществлении 
этих рекомендаций, включая переговоры о созда-
нии, при необходимости, новых региональных ор-
ганизаций. По мнению Исландии, содержащиеся в 
пунктах 80–91 оперативной части проекта резолю-

ции по рыболовству рекомендации, которые отра-
жают компромисс, достигнутый по данному вопро-
су в ходе неофициальных консультаций, являются 
целенаправленными и значимыми. 

 Исландия полностью разделяет высказывав-
шуюся обеспокоенность по поводу последствий де-
структивных методов рыболовства для уязвимых 
морских экосистем. И в данном случае также необ-
ходимы более широкие исследования и научные 
разработки в отношении типов применяемых в ка-
ждом конкретном случае орудий лова. 

 Мы также согласны с тем, что, когда очевидно, 
что рыболовная практика наносит ущерб биологи-
ческому разнообразию и уязвимым морским экоси-
стемам, в частности подводным горам, гидротер-
мальным жерлам и холодноводным коралловым ри-
фам, можно подумать об иных вариантах — в виде 
ограничений такой практики, если другие средства 
исчерпаны или оказались неадекватными. В соот-
ветствии с духом действий, к которым настоятельно 
призывает проект резолюции по рыболовству, Ко-
миссия по рыболовству в северо-восточной части 
Атлантического океана ввела ограничения на ору-
дия лова в определенных районах, что явилось хо-
рошим примером вклада региональных рыбохозяй-
ственных организаций в решение проблемы разру-
шительной рыболовной практики. Однако такие 
меры могут и должны приниматься лишь государ-
ствами флага, прибрежными государствами или ре-
гиональными рыбохозяйственными организациями 
и лишь в рамках Конвенции по морскому праву. 

 Мы приветствуем содержащееся в проекте ре-
золюции по рыболовству решение о проведении об-
зора действий, предпринятых государствами и ре-
гиональными рыбохозяйственными организациями 
в ответ на эти рекомендации, в ходе шестьдесят 
четвертой сессии Генеральной Ассамблеи, в 
2009 году, в целях выработки дополнительных ре-
комендаций, где это необходимо. 

 Исландия давно и активно участвует в работе 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
Мирового океана и рыболовства и всегда поддер-
живала эффективные средства защиты уязвимых 
морских экосистем с целью остановить процесс ут-
раты биологического разнообразия, как указано в 
Йоханнесбургском плане действий, и содействовать 
устойчивому использованию живых морских ресур-
сов. Мы будем продолжать работать вместе с дру-
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гими странами для достижения общей цели и не 
пожалеем сил в наших совместных усилиях, на-
правленных на поиск эффективных и действенных 
способов устранения реальной и усиливающейся 
опасности, угрожающей морским экосистемам.  

 Г-н Альдай (Мексика) (говорит по-испански): 
Мексика хотела бы выразить признательность коор-
динаторам обеих проектов резолюций, г-ну Карлусу 
Сержиу Дуарти (Бразилия) и г-же Холи Кёлер (Со-
единенные Штаты Америки). Мы хотели бы также 
поблагодарить Отдел по вопросам океана и морско-
му праву (ОВОМП) за подготовку многочисленных 
докладов и за осуществление различных учебных 
программ для развивающихся стран. 

 Безусловно, в деле защиты морской среды 
достигнут определенный прогресс, как мы можем 
видеть из различных докладов, представленным 
нам Генеральным секретарем. Однако, к сожале-
нию, мы все еще наблюдаем признаки деградации 
морской среды и невыполнения государствами обя-
зательств по соблюдению международного юриди-
ческого режима в рамках морского права. В этом 
контексте мы считаем, что сотрудничество и коор-
динация на всех уровнях, внедрение междисципли-
нарных и комплексных подходов в политике, свя-
занной с Мировым океаном, и признание юрисдик-
ции компетентных юридических органов в деле 
обеспечения мирного урегулирования споров смо-
гут гарантировать эффективность юридических, 
политических и технических инструментов, имею-
щихся в нашем распоряжении, в частности Конвен-
ции Организации Объединенных Наций по морско-
му праву (ЮНКЛОС), принятой в 1982 году. 

 Мексика приветствует созыв в июне 2007 года 
пятидневного семнадцатого совещания госу-
дарств — участников Конвенции, которое пройдет в 
сроки, отличные от тех, что были отведены для вы-
боров членов Комиссии по границам континенталь-
ного шельфа (КГКШ). По нашему мнению, в связи 
с большой значимостью вопросов, которые будут 
обсуждать государства-участники, их прения не 
должны ограничиваться по причинам, далеко от-
стоящим от их традиционной тематики. 

 Мексика хотела бы отметить ценную работу 
КГКШ. Мы вновь заявляем о своей обеспокоенно-
сти по поводу материально-технических последст-
вий существенного увеличения рабочей нагрузки 
Комиссии для ее деятельности. Поэтому мы счита-

ем важным, чтобы государства — участники Кон-
венции поддержали меры, включенные в пункты 39, 
40 и 41 постановляющей части сводного проекта 
резолюции, содержащегося в документе А/61/L.30.  

 По мнению Мексики, важно, чтобы проекты 
правил поиска и разведки полиметаллических 
сульфидов и кобальтоносных железомарганцевых 
корок, которые разрабатываются в Международном 
органе по морскому дну, отражали современное 
международное право и его принципы, в частности 
принципы международного экологического права, с 
целью формирования режима строгой ответствен-
ности за нанесение ущерба морской среде в Районе. 
Мы также считаем важным, чтобы Международный 
орган по морскому дну рассмотрел возможность 
изменения сроков проведения своих заседаний с 
целью увеличения числа участников в конференции 
в Кингстоне. Важно, чтобы заседания и впредь про-
ходили в штаб-квартире Органа. 

 Мексика хотела бы также подчеркнуть важ-
ность усовершенствования составления надежных 
морских карт, что будет гарантировать безопасность 
судоходства в интересах защиты морской окру-
жающей среды, особенно таких уязвимых морских 
экосистем, как коралловые рифы. Важно также, 
чтобы финансовые учреждения выделяли ресурсы 
для перехода на электронные морские карты. 

 Международное сообщество должно уделять 
особое внимание защите прав человека моряков с 
учетом частых случаев нарушения их юридических 
прав. Поэтому необходимо уважать содержащиеся в 
Конвенции положения, касающиеся скорейшего ос-
вобождения судов и команд, введения санкций за 
загрязнение морской окружающей среды иностран-
ными судами, а также признания прав обвиняемых. 

 Что касается перевозки по морю радиоактив-
ных материалов и отсутствия адекватных режимов 
ответственности и компенсации в случае аварий, то, 
хотя мы и признаем, что был достигнут определен-
ный прогресс по линии Международного агентства 
по атомной энергии, мы разделяем мнение Кариб-
ского сообщества о необходимости принимать бо-
лее эффективные меры для учета озабоченностей 
малых островных развивающихся государств и дру-
гих прибрежных государств. Мы также подтвер-
ждаем значимость содержащихся в Конвенции 
принципов, касающихся свободы судоходства и 
права на транзитный проход, признавая, что воз-
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можности государств, расположенных по берегам 
проливов, принимать законы, регулирующие нави-
гацию по этим проливам, должны согласовываться 
с такими принципами, как отсутствие дискримина-
ции и обязательство сотрудничать в разработке мер 
защиты морской окружающей среды по линии ком-
петентных организаций. 

 В области сохранения и устойчивого исполь-
зования морского биологического разнообразия за 
пределами национальной юрисдикции работа Спе-
циальной рабочей группы, которая собиралась в 
феврале этого года, свидетельствует об огромном 
интересе государств и необходимости продолжать 
рассмотрение этого вопроса с целью содействия его 
поэтапному развитию. Мексика отмечает важность 
тенденций, выявленных Рабочей группой, в частно-
сти, относительно центральной роли Генеральной 
Ассамблеи в рассмотрении этого вопроса и осново-
полагающего характера представленных Конвенци-
ей юридических рамок, связанных с использовани-
ем и сохранением биологического разнообразия за 
пределами национальной юрисдикции. 

 Мы также вновь выражаем нашу обеспокоен-
ность в отношении необходимости гарантировать, 
чтобы генетические ресурсы международного мор-
ского дна использовались устойчивым и сбаланси-
рованным образом. Поэтому мы приветствуем ман-
дат, которым Генеральная Ассамблея наделила Ге-
нерального секретаря, относительно того, чтобы 
вновь созвать Рабочую группу для рассмотрения 
этого аспекта наряду с многими другими. Мы при-
ветствуем также тот факт, что следующее заседание 
Открытого процесса неофициальных консультаций 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
Мирового океана будет посвящено генетическим 
ресурсам моря. 

 Мы хотели бы отметить, что, хотя была вы-
брана лишь одна тема для следующих двух сессий 
Процесса неофициальных консультаций, Мексика 
считает, что темы должны отбираться с учетом ха-
рактера, сложности и важности каждой темы. От-
бор лишь одной темы должен быть исключением. 

 Мексика привержена устойчивому рыболовст-
ву и выполняет все субстантивные положения Со-
глашения 1995 года. Этот вопрос имеет особую 
важность для моей страны, и мы всегда конструк-
тивно участвовали в разработке механизмов, содей-
ствующих его универсальности. Мексика считает 

необходимым подтвердить здесь свою убежден-
ность в важности того, чтобы государства, не яв-
ляющиеся участниками Соглашения 1995 года о 
рыбных запасах, также могли бы участвовать на 
равноправной основе в работе Конференции по об-
зору. При разработке правил процедуры Конферен-
ции необходимо сохранить статью 36 Соглашения в 
полном объеме, с тем чтобы только межправитель-
ственные и неправительственные организации мог-
ли участвовать в ней в качестве наблюдателей. 

 На состоявшейся в мае прошлого года Конфе-
ренции по обзору было признано, что среди мер, 
необходимых для достижения цели придания Со-
глашению универсального характера, надлежит 
предусмотреть обмен идеями, касающимися рас-
смотрения проблем государств, которые не являют-
ся сторонами Соглашения, в рамках постоянного 
диалога. Мексика приветствует обращенный к госу-
дарствам призыв начать такой диалог. Этот диалог 
должен быть не только средством содействия более 
активной ратификации Соглашения и присоедине-
ния к нему, но и дополнительным полезным фору-
мом для поощрения сотрудничества в деле осуще-
ствления на национальном уровне мер по сохране-
нию ресурсов и управлению ими, что будет содей-
ствовать сохранению трансграничных рыбных запа-
сов и запасов далеко мигрирующих рыб и устойчи-
вому управлению ими. Моя делегация полагает, что 
затягивание с началом диалога между государства-
ми-участниками и государствами, не являющимися 
сторонами Соглашения, с целью обеспечения при-
соединения последних к Соглашению, противоре-
чит принципам, лежащим в основе самого Согла-
шения, и подрывает сотрудничество и взаимодейст-
вие, которые должны преобладать в международ-
ных делах. 

 Важным аспектом обеспечения того, чтобы 
рыболовство содействовало устойчивому развитию, 
является ответственная международная торговля. 
Среди основополагающих механизмов, гаранти-
рующих этот аспект, можно назвать системы серти-
фикации и маркировки о соответствии экологиче-
ским требованиям при условии их использования в 
соответствии с нормами международного права. 
Эффективный доступ на рынки должен осуществ-
ляться на недискриминационной основе, при усло-
вии ликвидации барьеров и препятствий на пути 
торговли в соответствии с принципами Кодекса ве-
дения ответственного рыболовства. 
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 Что касается последствий рыболовства для 
уязвимых морских экосистем, то Мексика признает 
необходимость и впредь принимать меры для эф-
фективного решения этих проблем. Что же касает-
ся, в частности, донного траления, то меры, предла-
гаемые в проекте резолюции A/61/L.38 об устойчи-
вом рыболовстве, к сожалению, не отражают неот-
ложную необходимость принять меры во избежание 
ущерба уязвимым экосистемам. Поэтому мы счита-
ем, что этот проект резолюции не является значи-
тельным шагом вперед. 

 Применение принципа предосторожности 
имеет своей целью избежать необратимого ущерба 
экосистемам и потерь, долгосрочные последствия 
которых может быть трудно преодолеть. Поэтому 
Мексика считает, что эти принципы должны приме-
няться к донному тралению, который, как показала 
практика, разрушительно сказывается на экосисте-
мах. Пассивно ждать, когда можно будет оценить 
причиненный ущерб, вместо того, чтобы принять 
надлежащие меры, означало бы проволочки и под-
рыв конкретных мер по предотвращению ущерба. 
Мы должны учитывать тот факт, что технологиче-
ское развитие делает возможной разработку ресур-
сов морского дна другими, менее разрушительными 
методами. Тем не менее мы призываем к осуществ-
лению серии мер, изложенных в проекте резолю-
ции A/61/L.38, на приоритетной основе и в соответ-
ствии с данным проектом резолюции и в оговорен-
ные в нем сроки. 
 

  Заместитель Председателя г-н Пенджо 
(Бутан) занимает место Председателя. 

 

 Мексика считает, что для решения проблем 
Мирового океана важны специализированные тех-
нические механизмы координации деятельности 
различных компетентных учреждений. Поэтому мы 
поддерживаем создание Сети по океанам и при-
брежным районам, результатами работы которой 
должны пользоваться все государства. В своей ра-
боте эта Сеть должна учитывать мнения и точки 
зрения государств-членов, в частности в рамках ее 
рабочих групп. 

 Мы также положительно отмечаем доклад 
первой встречи специальной руководящей группы 
для наблюдения за выполнением «оценки оценок», 
созданной в качестве подготовительной стадии на-
лаживания регулярного процесса глобального ос-
вещения и оценки состояния морской среды, вклю-

чая социально-экономические аспекты. Мы также 
приветствуем поддержку, которую оказывают этой 
работе Программа Организации Объединенных На-
ций по окружающей среде и Межправительственная 
океанографическая комиссия. 

 Мексика считает также, что содействие укреп-
лению регионального потенциала и развитию со-
трудничества имеет огромную важность и в этой 
связи продолжает выделять финансовые средства в 
Фонд помощи Конференции по разграничению 
морских пространств в Карибском бассейне, кото-
рый недавно провел свою четвертую пленарную 
сессию в Доминиканской Республике. 

 Огромное разнообразие и глубина вопросов, 
поставленных в обоих проектах резолюций, пред-
ставленных на наше рассмотрение, подтверждают 
стратегическую важность вопросов, касающихся 
Мирового океана, на глобальном уровне в послед-
ние годы. Дальнейшая продуктивность Мирового 
океана зависит от того, будет ли международное со-
общество использовать его ресурсы устойчивым 
образом, адекватно признавая, что относящиеся к 
Мировому океану проблемы тесно взаимосвязаны и 
должны рассматриваться на основе комплексного 
подхода. Ввиду новых задач, стоящих перед между-
народным сообществом в области Мирового океана, 
Конвенция Организация Объединенных Наций по 
морскому праву продолжает оставаться правовой 
основой для осуществления всей деятельности, свя-
занной с океанами.  

 Наконец, моя делегация не может не восполь-
зоваться этой возможностью для того, чтобы отме-
тить работу и профессионализм г-на Владимира Го-
лицына из Отдела по вопросам океанов и морскому 
праву. Мы желаем ему и его коллегам всяческих ус-
пехов. 

 Г-н Нгуен Тат Тхань (Вьетнам) (говорит 
по-английски): Прежде всего я хотел бы от имени 
делегации Вьетнама поблагодарить Председателя 
Генеральной Ассамблеи за проведение того заседа-
ния. Мы хотели бы присоединиться к другим орато-
рам и также выразить нашу признательность Гене-
ральному секретарю и Отделу по вопросам океанов 
и морскому праву за серию всеобъемлющих докла-
дов, содержащихся в документах А/61/63, дополне-
ние к нему, и A/61/154, посвященных событиям и 
вопросам, касающимся деятельности в области Ми-
рового океана и морского права за прошедший год. 
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 За прошедший год число государств — участ-
ников Конвенции Организации Объединенных На-
ций по морскому праву (ЮНКЛОС) увеличилось со 
149 до 152. Наша делегация от всей души приветст-
вует новые государства — участники ЮНКЛОС и 
убеждена в том, что нынешняя тенденция расшире-
ния членского состава Конвенции будет продол-
жаться. Эта тенденция является конкретным дока-
зательством жизненно важного значения Конвенции 
в деле укрепления мира, безопасности, сотрудниче-
ства и дружеских отношений между всеми государ-
ствами в соответствии с принципами справедливо-
сти, равноправия и содействия социально-
экономическому прогрессу всех народов мира, со-
гласно целям и принципам Организации Объеди-
ненных Наций, закрепленным в ее Уставе, а также 
содействия устойчивому развитию Мирового океа-
на. В этой связи мы хотели бы подчеркнуть необхо-
димость того, чтобы прибрежные государства укре-
пляли сотрудничество для обеспечения безопасно-
сти и охраны на море, а также свободы судоходства 
и права транзитного прохода и мирного прохода в 
соответствии с нормами международного права, в 
частности ЮНКЛОС. 

 Мы с удовлетворением отмечаем огромную 
работу, проделанную Международным органом по 
морскому дну, Комиссией по границам  континен-
тального шельфа, Международным трибуналом по 
морскому праву и Открытым процессом неофици-
альных консультаций Организации Объединенных 
Наций по вопросам Мирового океана и морского 
права. В последние годы Консультативный процесс 
позволил внести важный вклад в работу Генераль-
ной Ассамблеи по вопросам Мирового океана и 
морского права и стать форумом, который значи-
тельно обогатил понимание международного сооб-
щества межсекторальных вопросов и помог содей-
ствовать развитию и расширению межучрежденче-
ской координации и сотрудничества. 

 В этой связи мы хотели бы выразить нашу 
поддержку согласованным элементам, касающимся 
подходов к экосистемам и океанам, предложенных 
Консультативным процессом в части А доклада о 
работе Консультативного процесса на его 
7-м заседании в июне 2006 года, в частности пред-
ложенным элементам подхода к экосистемам, сред-
ствам достижения осуществления подхода к экоси-
стемам и требованиям улучшения применения под-
хода к экосистемам. Мы настоятельно призываем 

Консультативный процесс продолжить свои дискус-
сии по другим важным темам, определенным на его 
предыдущих заседаниях. 

 Мы хотели бы воспользоваться этой возмож-
ностью для того, чтобы осветить последние меро-
приятия в рамках деятельности Вьетнама в области 
Мирового океана и морского права. 

 На национальном уровне мы продолжаем на-
ши усилия по совершенствованию правовых рамок, 
касающихся морских вопросов. После принятия 
морского кодекса в июне 2005 Национальная ас-
самблея Вьетнама находится сейчас на заключи-
тельном этапе рассмотрения закона о морских зонах 
Вьетнама. 

 На региональном уровне Вьетнам подписал и 
одобрил токийское Соглашение о региональном со-
трудничестве в борьбе с пиратством и вооруженным 
разбоем против судов в Азии, которое вступило в 
силу 4 сентября 2006 года. Мы также принимаем 
активное участие в осуществлении других мер по 
сотрудничеству с региональными странами и в рам-
ках Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН).  

 Что касается Южно-Китайского моря (Бьен-
Донгского) моря, то Вьетнам вместе с другими го-
сударствами — членами АСЕАН и Китаем делает 
все возможное для осуществления Декларации о 
поведении сторон в Южно-Китайском море от 
2002 года, включая участие во многих планах и 
проектах в области морских научных исследований 
и защиты и сохранения морской окружающей сре-
ды. Мы хотим подтвердить нашу приверженность 
соблюдению и осуществлению положений Декла-
рации и призвать другие подписавшие ее стороны 
полностью выполнять этот документ, продолжать 
принимать меры по укреплению доверия для под-
держания мира и стабильности в регионе и сохра-
нять приверженность урегулированию спора в Юж-
но-Китайском море мирными средствами в соответ-
ствии с международными конвенциями, включая 
ЮНКЛОС. 

 На международном уровне 19 апреля 
2006 года Вьетнам присоединился к Соглашению 
1994 года об осуществлении части XI ЮНКЛОС и 
рассматривает возможность присоединения к Со-
глашению об осуществлении положений Конвенции 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву от 10 декабря 1982 года, которые касаются 
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сохранения трансграничных рыбных запасов и за-
пасов далеко мигрирующих рыб и управления ими. 
На двенадцатой сессии Международного органа по 
морскому дну в августе 2006 года Вьетнам был из-
бран в Совет Органа на период 2007–2010 годов. 
Мы хотели бы воспользоваться этой возможностью 
для того, чтобы выразить искреннюю признатель-
ность от имени правительства Вьетнама за ценную 
поддержку со стороны членов Органа. В качестве 
члена Совета Вьетнам сделает все, что в его силах, 
чтобы и впредь вносить свой вклад в работу Орга-
на. 

 Г-н Чхо Хюн (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Делегация Кореи благодарит Гене-
рального секретаря за его всеобъемлющий доклад 
по вопросу о Мировом океане и морском праве. Мы 
также воздаем должное г-ну Карлушу Дуарти, Бра-
зилия, и г-же Холли Кёлер, Соединенные Штаты, за 
их отличную работу по координации двух пред-
ставленных нам резолюций. 

 Сегодня Конвенция Организации Объединен-
ных Наций по морскому праву (ЮНКЛОС) пользу-
ется широкой поддержкой со стороны международ-
ного сообщества. Число государств — участников 
ЮНКЛОС составляет сейчас 152, в то время как 
число участников Соглашения об осуществлении 
части XI ЮНКЛОС — 126. 

 Учитывая центральную роль ЮНКЛОС в 
управлении Мировым океаном, Корея придает ог-
ромное значение применению согласованного, ин-
тегрированного и справедливого подхода к устой-
чивому управлению и сохранению Мирового океана 
и его ресурсов в соответствии с буквой и духом 
этой Конвенции. Все механизмы осуществления 
Конвенции — Международный орган по морскому 
дну, Международный трибунал по морскому праву 
и Комиссия по границам континентального шель-
фа — играют важную роль. Корея демонстрирует 
свою приверженность ЮНКЛОС, активно участвуя 
в работе этих органов. 

 Мировой океан имеет неоценимое значение 
для благосостояния человечества, обеспечивая его 
живыми и неживыми морскими ресурсами и явля-
ясь жизненно важной транспортной артерией. Од-
нако мир по-прежнему сталкивается с такими нега-
тивными явлениями, как пиратство и ухудшение со-
стояния морских ресурсов. Обеспечение безопасно-
сти и охраны на море является одним из вопросов, 

вызывающих серьезную озабоченность у многих 
морских государств. В этой связи Республика Корея 
с удовлетворением отмечает, что дискуссии в рам-
ках Открытого процесса неофициальных консуль-
таций по вопросам океана и морского права будут 
сосредоточены на морских генетических ресурсах в 
2007 году и на безопасности и охране на море в 
2008 году. 

 Будучи страной, экономика которой зависит от 
международной торговли, Республика Корея пола-
гает, что право транзитного прохода должны со-
блюдать все государства-члены. Корея подтвержда-
ет права и обязанности государств, которые грани-
чат с проливами, используемыми для международ-
ного мореплавания. Кроме того, мы считаем, что 
все государства-участники должны содействовать 
сохранению целостности ЮНКЛОС и ее защите от 
применения каких-либо мер, которые с ней несо-
вместимы. 

 Я хотел бы коснуться вопроса о морском био-
логическом разнообразии за пределами действия 
национальной юрисдикции. Корея придает огром-
ное значение сохранению и устойчивому использо-
ванию морского биологического разнообразия. Мы 
надеемся, что в будущем дискуссии по этому во-
просу будут проведены в рамках ЮНКЛОС и Кон-
венции по биологическому разнообразию, в ходе 
которых будет уделено равное внимание как защите 
морских экосистем, так и устойчивому использова-
нию морского биологического разнообразия. 

 Будучи ответственным рыбопромысловым го-
сударством и государством — участником 
ЮНКЛОС, Корея серьезно озабочена проблемой 
незаконного, несообщаемого и нерегулируемого  
рыбного промысла, которая по-прежнему создает 
огромную опасность для морских экосистем и про-
должает оказывать существенное воздействие на 
сохранение и управление морскими ресурсами. 
Республика Корея будет и впредь вместе с другими 
государствами-участниками предпринимать усилия 
для предотвращения, сдерживания и ликвидации 
незаконной, несообщаемой и нерегулируемой ры-
бопромысловой деятельности. 

 Республика Корея также надеется на то, что 
международное сообщество примет решение отно-
сительно защиты уязвимых морских экосистем, 
включая подводные горы, гидротермальные жерла и 
холодноводные кораллы, и приступит к осуществ-
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лению соответствующих мер. В этой связи мы хо-
тели бы подчеркнуть важную роль, которую играет 
Продовольственная и сельскохозяйственная Орга-
низация Объединенных Наций и региональные ор-
ганизации, занимающиеся регулированием рыбного 
промысла, в поисках решений этих вопросов. 

 Международное сообщество давно прилагает 
коллективные усилия по обеспечению безопасной 
транспортировки и устойчивого использования и 
управления морскими ресурсами. Организация 
Объединенных Наций является для этих государств 
жизненно важным форумом для проведения конст-
руктивного диалога по этим важным вопросам. В 
качестве ответственного морского государства Ко-
рея будет и впредь принимать участие в усилиях по 
обеспечению разумного управления Мировым 
океаном. 

 Г-н Тугио (Индонезия) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего позвольте мне выразить Гене-
ральному секретарю признательность за его все-
объемлющий доклад по Мировому океану и мор-
скому праву (А/61/63 и Add.1). Мы также выражаем 
признательность за замечательную работу, проде-
ланную Отделом по вопросам океана и морскому 
праву Секретариата. 

 В докладе освещаются последние события в 
области использования Мирового океана и их по-
следствия для существующих правовых рамок Кон-
венции. Среди них — применение экосистемных 
подходов к экономическому использованию Миро-
вого океана в результате развития технологий мор-
ских разработок. 

 Естественно, что Индонезия, будучи самым 
большим архипелагом в мире и располагающая 
морским обществом и важными судоходными путя-
ми, проходящими по ее акватории, придает огром-
ное значение проблемам, касающимся Мирового 
океана, включая сектор рыбного промысла, охрану 
морской среды и безопасное мореплавание. Кроме 
того, обеспечение безопасности мореплавания в 
наших национальных водах представляет собой 
важный шаг, направленный на устранение нетради-
ционных угроз безопасности на море, таких, как 
ограбления судов, незаконный ввоз людей и това-
ров, а также незаконная лесозаготовительная дея-
тельность. Однако такой шаг является продуманной 
мерой, принятой в соответствии со стоящими перед 
нами приоритетными задачами и имеющимися воз-

можностями, а не из-за панических воззрений, ус-
матривающих связь между террористами и пирата-
ми, которые принадлежат к различным типам людей 
и преследуют диаметрально противоположные це-
ли. 

 В этом году в ходе Процесса неофициальных 
консультаций, предшествующего этим заседаниям, 
нам была предоставлена возможность весьма под-
робно обсудить вопрос о морском биологическом 
разнообразии за пределами действия национальной 
юрисдикции. Эти прения, а также исследования, 
начатые Специальной рабочей группой открытого 
состава, созданной для изучения этого вопроса в 
2004 году, помогли нам лучше осмыслить обязанно-
сти государств, стремящихся к использованию Ми-
рового океана в своих экономических интересах. 

 Такое совпадение представляется интересным, 
поскольку аналогичный процесс был предпринят 
недавно в рамках Конференции государств — уча-
стников Конвенции по биологическому разнообра-
зию в городе Куритиба, Бразилия. Этот процесс 
подчеркнул важность проведения всеобъемлющих 
исследований, которые должны помочь нам лучше 
понять правовые последствия эксплуатации живых 
ресурсов за пределами действия национальных 
юрисдикций. В этой связи нам приятно сообщить, 
что в следующем году Процесс неофициальных 
консультаций будет посвящен дальнейшим дискус-
сиям по этому вопросу, с тем чтобы мы могли вы-
работать реалистичный курс действий на будущее. 

 Хотя иногда у нас возникают новые вопросы, 
касающиеся надлежащей применимости сущест-
вующих правовых рамок, необходимо подчеркнуть 
целостность Конвенции Организации Объединен-
ных Наций по морскому праву (ЮНКЛОС), с тем 
чтобы какой-либо новый правовой режим создавал-
ся сугубо на основе норм Конвенции. Только благо-
даря такому процессу мы можем укрепить целост-
ность Конвенции. 

 Говоря о нерушимости Конвенции, г-н Томми 
Коу, Сингапур, тогдашний Председатель третьей 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по морскому праву, в своих известных выступлени-
ях в декабре 1982 года, заявил о том, что ЮНКЛОС 
является конституцией для Мирового океана. Его 
слова справедливы и поныне, поскольку 
ЮНКЛОС — это единственная всеобъемлющая 
правовая основа для осуществления деятельности 
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по регулированию различных аспектов Мирового 
океана, начиная с технического определения того, 
что представляет собой базисная линия и как под-
вести такую базисную линию к руководящим прин-
ципам, касающимся использования богатств океа-
нов и их водной толщи, а также морского дна. Она 
также затрагивает широкий круг вопросов, начиная 
от надлежащего функционирования «океaнического 
суда» и до прав, которые должны предоставляться 
самолетам, когда они пролетают над определенны-
ми водами, подпадающими под различные право-
вые системы. Государства одинаково заинтересова-
ны в решении этих вопросов, что и открыло путь 
для принятия ЮНКЛОС международным сообще-
ством в 1982 году. И здесь я хотел бы процитиро-
вать слова г-на Коу: 

 «Заинтересованность мирового сообщества в 
свободе мореплавания будет способствовать дости-
жению важных компромиссов в вопросах, касаю-
щихся статуса исключительной экономической зо-
ны, режима мирного прохода через территориаль-
ные воды, режима транзитного прохода через про-
ливы, используемые для международного морепла-
вания, и режима архипелажного прохода по мор-
ским коридорам». 

 Это поистине хрупкое равновесие, которое 
было достигнуто благодаря тщательным усилиям, 
когда международное сообщество дало свое согла-
сие на заключение Конвенции. Мы считаем, что не-
обходимо поддерживать этот сбалансированный 
подход. Конвенцию как всеобъемлющий правовой 
документ по вопросам океана не следует толковать 
избирательно, в особенности тогда, когда мы хотим 
сделать акцент на этих правовых нормах в нашей 
комплексной резолюции. 

 Обязательство всех государств — как при-
брежных, так и государств-пользователей — заклю-
чается в том, чтобы добросовестно осуществлять 
свои права и выполнять свои обязанности при при-
менении правовых режимов, вытекающих из Кон-
венции в целом. Селективный или избирательный 
подход к применению ЮНКЛОС не отвечает зада-
чам этого основного закона, выработанного члена-
ми международного сообщества в результате кро-
потливых переговоров. 

 Мы признаем важность создания единой сис-
темы управления Мировым океаном, нацеленной на 
обеспечение долгосрочного использования и устой-

чивого развития рыбопромыслового сектора. При-
менение экосистемных и предупредительных под-
ходов к управлению океанами будет содействовать 
достижению такой цели. С учетом различных по-
тенциалов государств Индонезия хотела бы под-
черкнуть необходимость укрепления потенциала 
прибрежных государств, в частности, развиваю-
щихся прибрежных стран, с тем чтобы они могли 
вносить свой вклад в процесс обеспечения макси-
мальной защиты морской среды с целью поддержки 
устойчивого управления рыбопромысловыми орга-
низациями. В связи с этим мы приветствуем ини-
циативы государств по распространению этого но-
вого подхода на проблемы Мирового океана и ры-
бопромысловой деятельности. 

 Сейчас я перехожу к вопросу об обеспечении 
безопасности на море в районе Малаккского и Син-
гапурского проливов. После прошлогоднего сове-
щания в Джакарте все прибрежные государства За-
лива провели встречу в Куала-Лумпуре в сентябре 
2006 года, посвященную дальнейшему укреплению 
их сотрудничества в реализации этой цели посред-
ством существующих трехсторонних механизмов, 
включая  трехстороннее совещание на уровне ми-
нистров, трехстороннее совещание должностных 
лиц старшего звена и трехстороннюю группу тех-
нических экспертов. 

 Вместе с государствами-пользователями и 
другими заинтересованными сторонами мы также 
обсуждали механизмы совместного выполнения 
обязательств, с тем чтобы помочь прибрежным го-
сударствам обеспечивать и поддерживать безопас-
ность судоходства в этом районе. В результате на-
шего сотрудничества вскоре будут установлены 
электронные навигационные карты в форме мор-
ской электронной трассы для Малаккского и Синга-
пурского проливов. 

 Кроме того, на национальном уровне индоне-
зийское правительство создало в прошлом месяце 
новую структуру — Агентство по координации мер 
безопасности на море. Это Агентство, возглавляе-
мое министром по координации политических, пра-
вовых вопросов и вопросов безопасности, несет 
главную ответственность за координацию взаимо-
действия  различных соответствующих институтов 
в целях обеспечения морской безопасности в индо-
незийских водах. Мы также считаем, что это учре-
ждение внесет позитивный вклад в  наши последо-
вательные усилия по борьбе с угрозами в области 
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безопасности на море в нашем регионе. В этой свя-
зи следует упомянуть о том, что до создания Агент-
ства Индонезия ежегодно теряла сотни миллионов 
долларов в результате операций по провозу контра-
бандных товаров через Малаккский и Сингапур-
ский проливы. 

 За исключением наших постоянных усилий по 
обеспечению безопасности судоходства в Малакк-
ском и Сингапурском проливах, мы редко являемся 
свидетелями каких-либо прений, посвященных воз-
действию на окружающую среду большого количе-
ства судов, проходящих через проливы. В случае 
кораблекрушения, если тысячи автомобилей погру-
зятся в мелководье одного из самых оживленных 
судоходных маршрутов Малаккского пролива, будет 
трудно уменьшить воздействие этого происшествия 
на безопасность судоходства в этом районе и на ок-
ружающую среду, если обломки кораблекрушения 
не удастся быстро убрать. Кроме того, трудно со-
гласиться с утверждением о том, что в таком случае 
государство флага не может ничего сделать для то-
го, чтобы заставить суда, плавающие или зарегист-
рированные под его флагом, взять на себя ответст-
венность  за быстрое извлечение обломков корабле-
крушения, возлагая проведение таких работ на 
страховые компании. 

 По нашему мнению, государство флага или го-
сударство регистрации, особенно в случае проведе-
ния длительных или отсроченных работ по извле-
чению обломков, среди прочего, обязано внести в 
черный список судовладельцев и приостановить ре-
гистрацию их судна до тех пор, пока они полностью 
не выполнят свои обязательства по извлечению об-
ломков, которые могут нанести ущерб безопасности 
судоходства в водах других государств, в особенно-
сти в проливах, используемых для международной 
навигации. Эта точка зрения соответствуют общему 
обязательству каждого государства, в частности, в 
соответствии с Конвенцией, эффективно осуществ-
лять юрисдикцию и контроль над судами его флага 
или его регистрации в сфере административных и 
технических вопросов, с тем чтобы гарантировать 
предотвращение и сокращение масштабов загряз-
нения морской среды, а также контроль над ним. 
Кроме того, представляется несправедливым, что в 
то время как прибрежные государства, граничащие 
с такими заливами, — например, Индонезия — не-
сут обязательство по поддержанию безопасности 
проливов и защите окружающей среды от возмож-

ного нанесения ущерба, те страны, которые требу-
ют от прибрежных государств обеспечения безо-
пасности таких проливов, отказываются заставить 
суда, плавающие или зарегистрированные под его 
флагом, убрать принадлежащие им обломки кораб-
лекрушения или затонувший груз. 

 Принимая во внимание эти проблемы, мы 
придаем огромное значение завершению подготов-
ки проекта Конвенции об удалении обломков кораб-
лекрушения, принятие которой намечено в мае сле-
дующего года в Найроби. Мы также пристально на-
блюдаем за теми заинтересованными сторонами, 
которые уклонились от выполнения  своей обязан-
ности, согласно ЮНКЛОС, обеспечить безопас-
ность использования проливов, по которым осуще-
ствляется международное судоходство, таких, как 
Малаккский и Сингапурский проливы. 

 Прежде чем завершить свое выступление, моя 
делегация хотела бы выразить признательность 
представителю Бразилии г-ну Карлушу Дуарти и 
представителю Соединенных Штатов Америки 
г-же Холли Кёлер за их замечательный вклад в ко-
ординацию работы над двумя проектами резолю-
ций, находящимися сегодня на нашем рассмотре-
нии. 

 Г-н Россели (Уругвай) (говорит по-испански): 
Уругвай считает крайне важным, чтобы Открытый 
процесс неофициальных консультаций, созванный 
Генеральным секретарем, продолжал поиски устой-
чивых мер реагирования на существующие пробле-
мы, связанные с тематикой Мирового океана. В 
рамках процесса консультаций международное со-
общество в целом извлекает пользу из принятия 
мер по сохранению окружающей среды в соответ-
ствии с экосистемными подходами, основанными 
на научной методике. Уругвай поддерживает эти 
меры. По нашему мнению, осуществление таких 
подходов должно проводиться в соответствии с 
действующими международными документами, в 
частности, с Конвенцией Организации Объединен-
ных Наций по морскому праву (ЮНКЛОС), кото-
рую мы рассматриваем в целом как важный рамоч-
ный документ в области морского права. Здесь мы 
хотели бы подчеркнуть, что в процессе управлении 
экосистемами должны соблюдаться права прибреж-
ных государств в пределах их национальной юрис-
дикции. 



A/61/PV.69  
 

26 06-64824 
 

 Признавая мнение о том, что главную угрозу 
экосистемам несут прибрежные зоны, мы также от-
мечаем, что наиболее острая нехватка мер по со-
хранению окружающей среды наблюдается в меж-
дународных  водах; в целом, прибрежные государ-
ства имеют надлежащие правовые рамки обеспече-
ния контроля. 

 Уругвай признает угрозу, создаваемую рыбо-
промысловой деятельностью, такой, как донное 
траление, наносящее необратимый ущерб морскому 
биологическому разнообразию, особенно в некото-
рых особо уязвимых зонах международных вод. Мы 
призываем к тому, чтобы все меры, которые наме-
чается принять в этих целях, были научно обосно-
ваны и должным образом адаптированы к тому рай-
ону, в котором они должны применяться. Такие ме-
ры должны быть основаны на информации, посту-
пающей от Продовольственной и сельскохозяйст-
венной организации Объединенных Наций и от ре-
гиональных организаций; экосистемные подходы 
должны быть адаптированы к местным условиям. 

 Уругвай признает, что морская окружающая 
среда состоит из особо уязвимых экосистем, кото-
рые нельзя изолировать от других, расположенных 
по соседству систем. Но мы также считаем, что 
нормы, предложенные международными организа-
циями, в частности региональными организациями, 
по управлению рыбохозяйственной деятельностью, 
должны в полной мере соответствовать суверенным 
правам прибрежных государств. 

 Уругвай так же, как и другие государства, хо-
тел бы предостеречь, что меры по сохранению ок-
ружающей среды, принятые на основе экосистемно-
го подхода, будут недостаточными для того, чтобы 
прекратить незаконную рыбопромысловую дея-
тельность, которая большей частью возможна по 
причине недостаточного контроля в международ-
ных водах. Это вызвано несоблюдением правил го-
сударствами флага и отсутствие региональных ры-
бопромысловых организаций в некоторых районах, 
в частности в юго-западной части Атлантики. Здесь 
необходимо принять политические меры. В этой 
связи мы подтверждаем позицию, которую мы от-
стаивали на различных форумах, посвященных ры-
бопромысловой деятельности: все процедуры по-
садки на борт и инспекции судов в международных 
водах должны соответствовать нормам междуна-
родного права и юрисдикции государства флага, 

обеспечивая участие государства флага в этой дея-
тельности. 

 Уругвай признает необходимость развития со-
трудничества между международными организа-
циями, работающими в этой области, и обеспечения 
последовательности их усилий. Мы также признаем 
необходимость осуществления обмена информаци-
ей и развития международного сотрудничества в 
научной области, а также важность удовлетворения 
растущих потребностей в финансовых средствах 
для сохранения морской среды и устойчивого ее 
использования. 

 Что касается вопроса о безопасности судоход-
ства, то Уругвай поддерживает все меры, направ-
ленные на обеспечение безопасности моряков и 
равноправного отношения к ним в соответствии с 
законом, а также к тем, кто стал жертвами несчаст-
ных случаев, кораблекрушений или преступный 
действий в открытом море. 

 Моя делегация хотела бы обратить особое 
внимание на проблему безопасной перевозки ра-
диоактивных материалов через районы, которые 
могут быть особенно уязвимыми, такие, как исклю-
чительные экономические зоны и районы разви-
вающихся островных государств. Рекомендации по 
укреплению взаимного доверия в таких областях 
содержатся в Венском плане и включают в себя 
проведение консультаций с самым широким, по 
возможности, кругом государств транспорта и госу-
дарств транзита, особенно в таких трех главных об-
ластях, как укрепление и обеспечение функциони-
рования правовых режимов, особенно норм Меж-
дународного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ) и Международной морской организации; 
повышение уровня транспарентности информации, 
предоставляемой государствами транспорта соот-
ветствующим прибрежным государствам, и свое-
временный характер предоставления такой инфор-
мации; и проведение, по возможности, самого все-
объемлющего исследования системы ответственно-
сти в данной сфере. Когда этот вопрос будет обсуж-
даться на переговорах в будущем, следует учиты-
вать работу МАГАТЭ в этих областях. 

 Еще одним элементом, который, на наш 
взгляд, следует рассмотреть в будущем и на кото-
рый обратили внимание ряд делегаций в ходе теку-
щей сессии, является вопрос о прибрежных госу-
дарствах, граничащих с проливами, используемыми 
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для международного судоходства, в частности про-
блема обеспечения соответствия между регламен-
тационными мерами прибрежных государств и пра-
вовой системой ЮНКЛОС. В подобных случаях 
применение мер не должно приводить к возникно-
вению дискриминационной практики, которая мог-
ла бы сводиться к лишению или ущемлению права 
на проход через эти районы. 

 В мае текущего года состоялась Конференция 
по обзору Соглашения об осуществлении положе-
ний Конвенции Организации Объединенных Наций 
по морскому праву от 10 декабря 1982 года, которые 
касаются сохранения трансграничных рыбных запа-
сов и запасов далеко мигрирующих рыб и управле-
ния ими. Уругвай с 2001 года является участником 
данного Соглашения. На этой Конференции пози-
ция Уругвая состояла в основном в том, чтобы 
обеспечить незыблемость обретенных прав, в том 
числе тех из них, которые касаются компетенций и 
суверенных прав прибрежного государства в рамках 
его исключительной экономической зоны, сувере-
нитета государств порта и обеспечения свобод в от-
крытом море, особенно в отношении инспекций и 
возможного применения силы для обеспечения кон-
троля над рыболовством в открытом море. 

 Национальная позиция Уругвая в этой сфере 
основывается на трех основных положениях. 
Во-первых, мы поддерживаем существующие кон-
цепции суверенитета прибрежных государств в 
рамках их исключительных экономических зон. 
Во-вторых, мы не принимаем положения, затраги-
вающие суверенитет государств порта при ведении 
рыболовства. В-третьих, мы не согласны с приме-
нением ограничительных мер в отношении рыбо-
ловства в открытом море, в результате чего суда не-
которых государств флага лишены возможности ве-
дения рыболовства в крупных местах рыболовного 
промысла под предлогом осуществления охранных 
мер, которые на деле являются дискриминационной 
практикой. 

 Мое выступление было бы неполным, если бы 
я забыл упомянуть о прекрасной работе наших двух 
координаторов г-на Карлуса Дуарти (Бразилия) и 
г-жи Холли Кёлер (Соединенные Штаты), а также о 
неизменной поддержке работающего в рамках Сек-
ретариата Отдела по вопросам мирового океана и 
морскому праву. 

 Г-жа Нуньес Мордоче (Куба) (говорит 
по-испански): Мы с глубоким удовлетворением от-
мечаем, что Конвенция Организации Объединенных 
Наций по морскому праву (ЮНКЛОС) полностью 
сохраняет свою актуальность. Это в очередной раз 
подтверждает ее универсальный характер и исклю-
чительную важность для поддержания и укрепле-
ния международного мира и безопасности и устой-
чивого развития мирового океана. 

 Моя делегация уделяет особое внимание необ-
ходимости укрепления международного сотрудни-
чества между всеми участниками деятельности на 
морях и устойчивого использования морских ресур-
сов, включая обмен информацией и опытом в об-
ласти создания потенциала, которые имеют непре-
ходящую важность для развивающихся стран. Во-
просы, касающиеся мирового океана, имеют особое 
значение для моей страны с учетом ее географиче-
ского положения. Несмотря на стоящие перед нами 
экономические проблемы, мы продолжаем прила-
гать серьезные усилия для осуществления нацио-
нальных стратегий в интересах обеспечения устой-
чивого развития и охраны морской среды для того, 
чтобы последовательно и эффективно осуществлять 
положения Конвенции. 

 ЮНКЛОС устанавливает надлежащие и уни-
версально признанные правовые рамки, в которых 
должна осуществляться вся деятельность в миро-
вом океане. Именно поэтому мы хотели бы при-
влечь внимание к стратегиям и инициативам неко-
торых государств, таким, как инициатива распро-
странения безопасности, которые противоречат 
данной Конвенции. Практическое осуществление 
этой инициативы привело бы к забвению общепри-
знанных норм, касающихся перехвата морских су-
дов и правового режима, который распространяется 
на различные морские зоны. 

 Мы также хотели бы обратить внимание на то, 
что всякая деятельность — в том числе усилия по 
сохранению и устойчивому использованию ресур-
сов, — которая касается морского биологического 
разнообразия за пределами действия национальной 
юрисдикции, должна быть регламентирована прин-
ципами, определенными в Конвенции, согласно ко-
торым морские научные исследования в исключи-
тельной экономической зоне должны осуществ-
ляться только в мирных целях и в интересах всего 
человечества. 
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 В этой связи мы выражаем удовлетворение ре-
зультатами работы Специальной неофициальной 
рабочей группы открытого состава, учрежденной в 
соответствии с пунктом 73 резолюции 59/24 для 
изучения вопросов, касающихся сохранения и ус-
тойчивого использования морского биологического 
разнообразия за пределами действия национальной 
юрисдикции. В то же время мы выражаем удовле-
творение в связи с проведением еще одного заседа-
ния упомянутой выше Специальной неофициальной 
рабочей группы открытого состава, участникам ко-
торого были предоставлены все конференционные 
услуги. Проведение таких мероприятий позволит 
нам добиться прогресса в рассмотрении этого важ-
ного вопроса. 

 Кроме того, мы считаем, что все вопросы, ка-
сающиеся мандата Группы, необходимо серьезно 
изучить, в том числе вопросы об общем наследии 
человечества и эффективном распределении благ в 
соответствии с принципами международного права, 
включая Декларацию о принципах, регулирующих 
режим дна морей и океанов и его недр за пределами 
действия национальной юрисдикции, которая со-
держится в резолюции 2749 (XXV) Генеральной 
Ассамблеи, и ЮНКЛОС. 

 Хотя Куба не является участницей Соглашения 
1995 года об осуществлении положений Конвенции 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву от 10 декабря 1982 года, которые касаются 
сохранения трансграничных рыбных запасов и за-
пасов далеко мигрирующих рыб и управления ими, 
мы полностью и в духе доброй воли придерживаем-
ся сформулированных в нем основных положений, 
касающихся охраны и управления. Основная при-
чина, по которой мы не стали участником, состоит в 
нашей обеспокоенности по поводу механизмов по-
сещений и инспекций рыболовецких судов, уста-
новленных статьями 21 и 22 этого документа. 

 В заключение мы хотели бы поблагодарить ко-
ординаторов за их работу над двумя проектами ре-
золюций, которые мы будем принимать сегодня. 

 Г-н Бревик (Норвегия) (говорит по-англий-
ски): Конвенция Организации Объединенных Наций 
по морскому праву является правовыми рамками 
для всех вопросов, касающихся Мирового океана и 
морской деятельности. Мы приветствуем то обстоя-
тельство, что к этому документу продолжают при-
соединяться новые участники, что последовательно 

приближает нас к цели всеобщего участия. Нет ну-
жды говорить о том, что мы ожидаем от всех участ-
ников уважения буквы и духа Конвенции во всех 
делах, связанных с морской тематикой. 

 По ряду вопросов Конвенция перекликается с 
обычным международным правом. Что касается 
управления трансграничными рыбными запасами и 
запасами далеко мигрирующих рыб, то Соглашение 
1995 года по рыбным запасам служит важным вкла-
дом в морское право. В нем предусматривается 
принцип осторожности и разрабатывается органи-
зационная основа для регионального сотрудничест-
ва в вопросе устойчивого управления рыболовст-
вом. Мы приветствуем рост числа участников этого 
Соглашения, однако подчеркиваем необходимость 
еще более активного участия. Важной задачей в 
этой связи является необходимость повышения ос-
ведомленности государств о Соглашении и его пре-
имуществах. Поэтому Норвегия сотрудничает в на-
стоящее время с Продовольственной и сельскохо-
зяйственной организацией Объединенных Наций, 
уделяя особое внимание наращиванию потенциала 
развивающихся стран. 

 Норвегия хотела бы выразить удовлетворение 
в связи с консенсусом, достигнутым в мае этого го-
да на Конференции по обзору Соглашения 
1995 года по рыбным запасам. Поэтому мы призы-
ваем государства и региональные рыбохозяйствен-
ные организации и договоренности уделять надле-
жащее приоритетное внимание реализации реше-
ний Конференции. 

 Широта сферы морских вопросов, которыми 
мы сейчас занимаемся в более масштабном контек-
сте Генеральной Ассамблеи, иллюстрирует роль 
Ассамблеи как универсального форума для обсуж-
дения актуальных вопросов, связанных с Мировым 
океаном и морским правом. Необходимо, чтобы все 
важные обсуждения по тематике широкого развития 
морского права проходили в этом представительном 
форуме. В этой связи я отмечаю Отдел по вопросам 
океана и морскому праву за его отличную работу по 
предоставлению Генеральной Ассамблее необходи-
мой информации по обсуждаемым темам. Важно 
обеспечить этот Отдел необходимыми ресурсами, 
для того чтобы он мог продолжать выполнение сво-
ей важной функции. 

 Разнообразная морская деятельность и сброс 
отходов влияют на состояние морской среды. Сово-
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купное воздействие на морские экосистемы являет-
ся результатом самых различных факторов, таких, 
как сброс химических веществ, загрязнение оса-
дочного слоя, промысел живых ресурсов, внедрение 
чужеродных видов и физическое разрушение среды 
обитания, а также повышение уровня выброса в ат-
мосферу газов, вызывающих парниковый эффект. 
Состояние морской среды определяется сложным 
естественным взаимодействием и изменением эко-
систем, а также результатами человеческой дея-
тельности. Воздействие на один компонент экоси-
стемы обязательно будет иметь последствия для 
других ее частей, даже несмотря на то что зачастую 
фактическое воздействие бывает сложно измерить. 
Если происходит негативное воздействие на важ-
нейшие виды, от которых зависят многие звенья в 
пищевой цепи, то это может оказать пагубное воз-
действие на всю экосистему. 

 К 2010 году управление Мировым океаном 
должно быть основано на экосистемном подходе в 
соответствии с Йоханнесбургским планом 
2002 года. В долгосрочной перспективе совокупное 
воздействие на окружающую среду не должно пре-
вышать то, которое способны выдержать структура 
экосистем и их биологическое разнообразие. 

 Норвежское правительство применяет экоси-
стемный подход к управлению в наших океанских 
водах. Мы разрабатываем комплексные планы по 
управлению норвежскими морскими районами. В 
марте этого года правительство представило членам 
Стортинга комплексный план по управлению для 
Баренцева моря и Лофотенских островов. Этот план 
представляет собой общую основу для устойчивого 
использования природных ресурсов в этом районе. 
При разработке плана мы придавали большое зна-
чение составлению значительной базы научных 
данных по этим морским районам. Этот план дол-
жен быть динамичным, и мы будем проводить его 
регулярную оценку и при необходимости обновлять 
его и адаптировать его к изменяющимся условиям. 

 Норвегия глубоко обеспокоена воздействием, 
которое оказывает на морскую среду увеличение 
концентрации в атмосфере парниковых газов. Мы 
знаем, что высокий уровень содержания в атмосфе-
ре углекислого газа в результате деятельности чело-
века ведет к быстрому изменению химического со-
става океана, к его подкислению. Среди других ши-
рокомасштабных последствий — подъем уровня 
моря и увеличение температуры на поверхности 

морей, таяние морских льдов и изменения в круго-
вороте воды в океане и ее солености. Все вместе 
эти изменения оказывают глубокое воздействие на 
структуру и функционирование — а значит, и на 
производительность и биоразнообразие — морских 
экосистем. 

 Норвегия рассматривает улавливание и геоло-
гическое хранение углекислого газа как один из 
элементов в системе мер по смягчению климатиче-
ских изменений и по борьбе с подкислением океана. 
Мы приветствуем недавнее принятие поправки к 
Лондонскому протоколу 1996 года к Конвенции 
1972 года по предотвращению загрязнения моря 
сбросами отходов и других материалов, позволяю-
щей удерживать углекислый газ в геологических 
структурах под морским дном. Поправки к Конвен-
ции представляют собой единую правовую базу для 
такой деятельности и имеют большое значение для 
дальнейшего развития такой технологии. Поэтому 
мы также активно участвуем — как на глобальном 
уровне, в соответствии с Лондонским протоколом, 
так и в региональном контексте, в соответствии с 
Конвенцией ОСПАР — Конвенцией о защите мор-
ской среды северо-восточной Атлантики, в важной 
деятельности по дальнейшим техническим разра-
боткам в вопросе геологического хранения углеки-
слого газа. 

 Наши океаны также нуждаются в защите от 
внедрения в их экосистемы чужеродных видов. 
Общепризнано, что одной из величайших угроз для 
морского биоразнообразия является сброс вместе с 
балластными водами вредных водных биологиче-
ских видов. Норвежское правительство решило до-
биваться у Стортинга присоединения к Междуна-
родной конвенции о контроле судовых балластных 
вод и осадков и управления ими. При условии 
одобрения этой инициативы парламентом Норвегия 
станет одним из первых крупных государств флага, 
присоединившихся к Конвенции, и она настоятель-
но призывает другие государства рассмотреть во-
прос о ратификации этого важного документа. 

 Одной из наиболее серьезных опасностей, уг-
рожающих сейчас морским рыбным запасам, явля-
ется незаконное, несообщаемое и нерегулируемое 
рыболовство (НРП). Борьба с этим явлением — 
один из высших приоритетов для Норвегии. От 
НРП страдают в частности развивающиеся страны, 
поскольку они теряют государственные доходы и 
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поскольку происходит ослабление их прибрежных 
районов, иногда в долгосрочном плане. 

 Осуществление режима контроля со стороны 
государства порта наряду с тщательным выполне-
нием своих обязанностей государствами флага яв-
ляются важными инструментами в деле ликвидации 
незаконного, несообщаемого и нерегулируемого 
рыбного промысла (НРП). Они являются шагами в 
направлении обуздания НРП и обеспечения выпол-
нения требований соответствующими государства-
ми. По инициативе Норвегии и в тесном сотрудни-
честве с другими государствами-членами Комиссия 
по рыболовству в северо-восточной части Атланти-
ческого океана недавно утвердила новую схему 
контроля и обеспечения выполнения, включающую 
в себя всеобъемлющее и обязательное соглашение о 
контроле со стороны государства порта над всем 
уловом в северо-восточной части Атлантики. Эта 
схема необходима для нашего региона, и мы призы-
ваем другие региональные организации и структу-
ры, занимающиеся управлением рыбных хозяйств, 
принять аналогичные меры. 

 Однако наша главная цель заключается в раз-
работке глобального и обязательного соглашения о 
контроле со стороны государства порта. Мы ценим 
поддержку этой идеи, которая была выражена на 
Конференции по обзору хода осуществления Со-
глашения 1995 года по рыбным запасам, состояв-
шейся в мае этого года, а также в ходе заседаний 
Генеральной Ассамблеи осенью этого года. Мы на-
деемся, что в марте следующего года Продовольст-
венная и сельскохозяйственная организация Объе-
диненных Наций начнет процесс переговоров о та-
ком соглашении. 

 Основные проблемы, касающиеся сохранения 
живых морских ресурсов и устойчивого управления 
ими, возникают в пределах национальных зон. Са-
мая большая задача — это обеспечение устойчивого 
управления живыми ресурсами моря в районах, 
подпадающих под национальную юрисдикцию. Эти 
факты не следует затушевывать тем особым внима-
нием, которое сегодня уделяется вопросам, связан-
ным с сохранением и устойчивым использованием 
биологического разнообразия в открытом море. 

 Однако наблюдаются существенные измене-
ния, связанные с биологическим разнообразием, и в 
районах за пределами национальной юрисдикции, и 
Норвегия уделяет большое внимание этому вопросу. 

В этих водах мы также должны придерживаться 
экосистемного подхода и применять принцип недо-
пущения ущерба в результате деятельности челове-
ка. Необходимо обеспечить сохранение и устойчи-
вое использование биоразнообразия, включая раз-
работку и согласование более интегрированного 
подхода к созданию охраняемых районов моря и 
управлению ими. 

 Пагубные промысловые методы, например, 
донное траление, уже сегодня представляют собой 
самую острую и серьезную опасность для морского 
биологического разнообразия, и эту проблему необ-
ходимо срочно решать. Основываясь на том, что 
нам известно на данном этапе, мы считаем, что 
большинство угроз морскому биоразнообразию, ес-
ли не все из них, как за пределами национальной 
юрисдикции, так и в ее пределах, можно снять се-
годня путем осуществления практических и эффек-
тивных мер в рамках существующего законодатель-
ства и имеющихся механизмов. В нашем распоря-
жении есть инструменты, но в конечном итоге не-
обходима политическая воля для их применения и 
соблюдения законов. 

 В этой связи нас обнадежило активное участие 
стран в проведенном этой осенью в Генеральной 
Ассамблее тщательном обзоре пагубных промысло-
вых методов. Хотя мы надеялись на консенсус в от-
ношении более жестких мер борьбы с пагубными 
промысловыми методами и работали над его дос-
тижением, мы считаем, что согласованные меры яв-
ляются важными руководящими принципами реше-
ния этих проблем на данном этапе. Теперь мы рас-
считываем на то, что региональные рыбохозяйст-
венные организации и структуры серьезно отнесут-
ся к своим обязанностям по охране уязвимых ме-
стообитаний в пределах регулируемых ими районов 
и будут осуществлять необходимые меры по пре-
дотвращению дальнейшего ухудшения состояния 
местообитаний. И не в последнюю очередь мы 
ожидаем, что государства флага, которые позволяют 
своим судам производить донное траление в нере-
гулируемых районах открытого моря, примут меры, 
направленные на недопущение нанесения дальней-
шего урона этим уязвимым районам. 

 Проблемы, связанные с устойчивым использо-
ванием и сохранением биологических ресурсов за 
пределами национальной юрисдикции, также уг-
лубленно обсуждались здесь, в Нью-Йорке, в фев-
рале этого года во время заседания Специальной 
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рабочей группы, созданной специально для содей-
ствия таким дискуссиям. Отрадно отметить, что 
сформировался консенсус в отношении продолже-
ния работы этой группы в 2008 году под эгидой Ге-
неральной Ассамблеи в рамках Конвенции. 

 В последнем докладе Генерального секретаря 
по вопросу о Мировом океане и морском праве 
(А/61/63/Add.1) говорится о большом числе факти-
ческих актов пиратства и вооруженного разбоя и 
попыток таких актов, число которых осталось та-
ким же, как и в прошлом году. Согласно сообщени-
ям, уровень насилия растет и угроза жизни моряков 
остается очень серьезной. Эта угроза жизни моря-
ков и морской индустрии вызывает большую трево-
гу у моего правительства. Однако мы воздаем 
должное тем правительствам, которые проявляют 
живой интерес к сотрудничеству в решении этой 
проблемы, и в этой связи мы подчеркиваем недав-
нее вступление в силу Регионального соглашения о 
сотрудничестве в борьбе с пиратством и вооружен-
ным разбоем против судов в Азии. Международная 
морская организация заслуживает похвал за ее уси-
лия, и мы призываем ее продолжать свою работу в 
этом направлении. 

 В заключение позвольте мне привлечь внима-
ние Ассамблеи к вопросу, которому мы придаем са-
мую большую важность. Согласно Конвенции по 
морскому праву, юридическое определение конти-
нентального шельфа прибрежного государства ав-
томатически простирается за 200 морских миль. Го-
сударства, имеющие естественные подводные про-
должения площади своей территории за пределы 
200 миль, должны представлять документацию на 
этот счет в Комиссию по границам континентально-
го шельфа. Такая документация должна быть одоб-
рена Комиссией до того, как прибрежное государст-
во установит окончательные внешние границы сво-
его континентального шельфа. Для многих госу-
дарств конечным сроком представления таких до-
кументов является 2009 год. 

 Для ряда развивающихся государств представ-
ление необходимой документации является особен-
но сложной задачей. Генеральная Ассамблея созда-
ла целевой фонд Организации Объединенных На-
ций для оказания помощи развивающимся странам 
в подготовке документации о внешних границах их 
континентального шельфа за пределами 
200 морских миль. Норвегия недавно внесла еще 
1 млн. долл.США в этот фонд, и мы хотели бы, что-

бы через этот фонд финансировалось больше меро-
приятий в этой области. 

 Г-жа Мартина (Украина) (говорит по-англий-
ски): Украина твердо привержена Конвенции Орга-
низации Объединенных Наций по морскому праву, 
которая является значительным достижением меж-
дународного сообщества и важным подтверждени-
ем усилий Организации Объединенных Наций по 
кодификации и развитию международного морского 
права. 

 Моя страна придавала большое значение во-
просам рыболовства еще до того, как стала участ-
ницей Соглашения о рыбных запасах. Законода-
тельство Украины по рыболовству разрабатывалось 
на основе положений и принципов этого Соглаше-
ния. После того, как Верховная Рада — парламент 
Украины — приняла закон о присоединении к Со-
глашению 1995 года, были приняты дополнитель-
ные практические меры по выполнению его поло-
жений. Они, в частности, включают принятие ряда 
нормативных правовых документов, направленных 
на укрепление роли государства в океанском рыб-
ном промысле и на повышение ответственности су-
довладельцев. 

 Избыточная эксплуатация живых морских ре-
сурсов вследствие перелова по-прежнему вызывает 
озабоченность у международного сообщества. По-
скольку Украина находится в географически невы-
годном положении, поскольку она выходит к морю, 
небогатому живыми морскими ресурсами, и страда-
ет от истощения рыбных ресурсов в своей исклю-
чительной экономической зоне, она придает огром-
ную важность проблеме незаконного, нерегулируе-
мого и несообщаемого рыболовства. 

 Мы убеждены, что все государства, должны 
принимать эффективные меры для сохранения рыб-
ных запасов и управления ими, с тем чтобы защи-
тить живые морские ресурсы и сохранить морскую 
окружающую среду. В этой сфере необходимо осу-
ществлять более эффективное международное со-
трудничество. Чрезвычайно важная роль принадле-
жит здесь соответствующим международным орга-
низациям. Важно, чтобы региональные рыбные 
промыслы развивали свое сотрудничество с боль-
шим числом государств, в частности государств, ко-
торые занимаются рыболовством в открытом мире, 
и государств, находящихся в невыгодном географи-
ческом положении. 
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 Международные правовые рамки для рыбо-
ловства коммерческих рыболовных судов под укра-
инским флагом в открытом море включают Конвен-
цию Организации Объединенных Наций по мор-
скому праву 1982 года, Соглашение по рыбным за-
пасам 1995 года, Конвенцию о сохранении морских 
живых ресурсов Антарктики 1980 года, а также 
участие нашего государства в Международной ко-
миссии по рыболовству в северо-западной части 
Атлантического океана и в Организация по рыбо-
ловству в северо-западной части Атлантического 
океана. 

 После вступления в Продовольственную и 
сельскохозяйственную Организацию Объединенных 
Наций (ФАО) Украина подтвердила свою привер-
женность современным стандартам рыбного про-
мысла, признав обширный пакет добровольных 
обязательств, включая кодексы и планы действий, 
разработанные ФАО, чтобы обеспечить устойчивое 
использование морских ресурсов. В 2002 году Ук-
раина приняла закон о национальной программе 
строительства рыболовных судов на период 2002–
2010 годов. В 2003 году была принята национальная 
программа по разработке рыболовных промыслов 
Украины на период до 2010 года. 

 Делегации Украины участвуют в работе цело-
го ряда органов Организации рыбного промысла в 
северо-западной части Атлантики и в Комиссии по 
рыболовству в северно-восточной части Атлантики 
и выступают за обязательное присутствие наблюда-
телей-ученых на борту всех морских судов и во 
всех областях коммерческого рыболовства, связан-
ных с деятельностью этих организаций.  

 Что касается проблемы управления рыбными 
ресурсами и рыболовства, то мы хотели бы под-
черкнуть необходимость более жестких мер по ог-
раничению уровня эксплуатации большинства рыб-
ных запасов с учетом того, что в настоящее время 
нет универсального подхода к определению биоло-
гических критериев допустимого уровня эксплуата-
ции рыбных ресурсов. 

 Мы подчеркиваем необходимость обеспечения 
эффективной координации и сотрудничества в ком-
плексном управлении океанами, с тем чтобы спо-
собствовать устойчивому рыболовству и укрепить 
безопасность на море и защиту морской окружаю-
щей среды от загрязнения. 

 Институты, учрежденные в рамках Конвенции, 
являются важнейшими компонентами глобальной 
системы обеспечения верховенства права в области 
Мирового океана и поддержания мира и безопасно-
сти. Мы с удовлетворением отмечаем эффективное 
функционирование Международного органа по 
морскому дну и Комиссии по границам континен-
тального шельфа. Мы подтверждаем исключитель-
но важную роль, которую Международный трибу-
нал по морскому праву играет в процессе толкова-
ния и осуществления Конвенции 1982 года и Со-
глашения. 

 Мы хотели бы также выразить нашу призна-
тельность Генеральному секретарю за качество и 
охват этого доклада, который сам по себе является 
мощным инструментом, содействующим развитию 
международного сотрудничества и координации. 
Деятельность Отдела по вопросам океанов и мор-
скому праву неизменно является активной и дос-
тойной наших похвал. 

 Г-н Хашани (Тунис) (говорит по-фран-
цузски): Я рад участвовать в прениях Генеральной 
Ассамблеи по вопросам Мирового океана и морско-
го права в рамках пункта повестки дня, касающего-
ся вопросов, которые являются важными — если не 
важнейшими — для нынешнего и будущих поколе-
ний. 

 Я не могу начать свое выступление, не побла-
годарив Генерального секретаря и персонал Отдела 
по вопросам океана и морскому праву за всеобъем-
лющие и познавательные доклады, посвященные 
океанам и морскому праву (А/61/63) и устойчивому 
рыболовству (А/61/154), ибо они дают полную кар-
тину последний событий в этих областях и обеспе-
чивают очень важный контекст для рассмотрения 
нами данного пункта повестки дня.  

 Я хотел бы также поблагодарить координато-
ров представленных на наше рассмотрение двух 
проектов резолюций и воздать должное профессио-
нализму, с которым они проводили консультации по 
этому вопросу. Эти документы и проекты резолю-
ций, как и нынешние прения, свидетельствуют о 
том значении, которое международное сообщество 
придает разработке согласованной и равноправной 
политики в отношении управления и сохранения 
океанов и их ресурсов, как в областях, подпадаю-
щих под национальную юрисдикцию прибрежных 
государств, так и в областях за ее пределами. 
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 Защита и сохранение морской окружающей 
среды и рыбных запасов являются вопросами, вы-
зывающими постоянную обеспокоенность у Туниса. 
Мы являемся прибрежной страной в полузамкнутом 
море, Средиземном, где морские промыслы — важ-
ный источник дохода для многих семей. Именно 
поэтому рыболовный сектор в Тунисе неизменно 
является объектом пристального внимания и стра-
тегии развития на основе рационального использо-
вания рыбных запасов при сохранении равновесия 
между рыбными и эксплуатабельными ресурсами, 
расширении применения данных научных исследо-
ваний и содействии развитию аквакультуры. 

 В докладе Генерального секретаря, озаглав-
ленном «Воздействие рыбного промысла на уязви-
мые морские экосистемы», отмечается, в частности, 
что государства и региональные рыбохозяйствен-
ные организации прилагают все больше усилий, с 
тем чтобы компенсировать последствия разруши-
тельной практики, и что экосистемный подход и ос-
торожный подход получают широкое признание и 
все больше интегрируются в рыболовную политику. 
Это замечание вселяет оптимизм, и его следует 
приветствовать.  

 Однако рыбные запасы во многих районах ми-
ра по-прежнему являются объектом пагубной чрез-
мерной эксплуатации, в частности, в результате не-
законного, незаявленного и нерегулируемого рыб-
ного промысла, который вполне мог бы истощить 
запасы определенных видов рыб, нанести серьез-
ный ущерб морским местообитаниям и экосистемам 
и поставить под угрозу продовольственную безо-
пасность и экономику многих государств, в особен-
ности развивающихся государств. Это доказыва-
ет — как если бы это требовалось доказать, — что в 
борьбе с этими незаконными видами практической 
деятельности еще далеко до победы и что нам все 
еще предстоит сделать многое в этой жизненно 
важной области. 

 Благодаря многим уже существующим согла-
шениям и документам международное сообщество 
располагает достаточным инструментарием для то-
го, чтобы обеспечить сохранение и устойчивое ис-
пользование морских биологических ресурсов. Од-
нако полезность и эффективность этих инструмен-
тов находится в строгой зависимости от готовности 
государств к решительным действиям, выполнению 
своих обязательств и данных обещаний. 

 Сегодня наряду с государственными регио-
нальные рыбохозяйственные организации являются 
краеугольным камнем осуществления любой поли-
тики, направленной на сохранение и устойчивую 
эксплуатацию Мирового океана и его ресурсов. Они 
также образуют основные рамки международного 
сотрудничества в этой области. Хотя мы воздаем 
должное усилиям по созданию новых организаций 
в различных регионах рыболовства — в особенно-
сти в южной части Индийского океана и Тихого 
океана, — Тунис считает, что этим органам пойдет 
на пользу выполнение их мандата и взятие на воо-
ружение в качестве руководящих принципов экоси-
стемного подхода и осторожного подхода к рацио-
нальному использованию рыбных запасов, чтобы 
сделать его более эффективным. 

 С интересом наблюдая за дискуссиями по во-
просу о желательности объявления международного 
моратория на донное траление, моя страна считает, 
что рыболовный промысел за границами нацио-
нальной юрисдикции должен регулироваться ре-
гиональными рыболовными организациями на ос-
нове проведенных ими исследований. 

 Соглашение 1995 года о рыбных запасах явля-
ется самым важным обязательным документом о 
сохранении и управлении рыбными запасами после 
принятия Конвенции Организации Объединенных 
Наций по морскому праву в 1982 году. Вступление 
его в силу четыре года назад оказало огромное воз-
действие на сохранение и управление рыбными за-
пасами открытого моря и международное сотрудни-
чество в рыболовной отрасли. Этот факт был под-
твержден на Конференции по обзору, проходившей 
в Нью-Йорке 22–26 мая 2006 года, которая явилась 
благоприятной возможностью для оценки эффек-
тивности Соглашения и достигнутого прогресса в 
его осуществлении, а также для принятия ряда ре-
комендаций, которые должны способствовать укре-
плению Соглашения и методов его осуществления, 
с тем чтобы можно было более эффективно решать 
проблемы, которые по-прежнему препятствуют со-
хранению рыбных запасов и управлению ими. Мы 
поддерживаем решение о продолжении неофици-
альных консультаций между государствами-
участниками, а также о продолжении обсуждения 
Соглашения вплоть до 2011 года, когда здесь вновь 
будет проходить Конференция по обзору. 

 В связи с неуклонным ростом объема между-
народных морских перевозок и повышением риска 
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инцидентов на море, первостепенное значение при-
обретает вопрос об охране и безопасности на море, 
который необходимо решать на основе прагматиче-
ского подхода и международного сотрудничества. Я 
хотел бы напомнить о предложенном Международ-
ной морской организацией (ММО) Руководстве по 
местам убежища для судов, нуждающихся в помо-
щи, с тем чтобы особо подчеркнуть тот факт, что 
усилия по содержанию таких мест убежищ и вы-
полнению требований Руководства ММО требуют 
огромных людских и материальных ресурсов, кото-
рые превышают возможности развивающихся 
стран. 

 В заключение я хотел бы вновь подтвердить 
приверженность Туниса осуществлению Конвенции 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву 1982 года, что предусматривает обязательное 
соблюдение содержащихся в этом важном докумен-
те различных обязательств и принципов при осуще-
ствлении деятельности в различных областях, свя-
занных с использованием морского пространства, 
включая право транзита через проливы, которые 
являются общепризнанными путями международ-
ного судоходства. 
 

Организация работы 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего 
оратора, выступившего по рассматриваемому пунк-
ту повестки дня на данном заседании. Я хотел бы 
информировать делегатов о том, что мы продолжим 
рассмотрение пункта 71 повестки дня и подпунк-
тов (a) и (b) завтра утром, сразу после окончания 
специального торжественного заседания, посвя-
щенного шестидесятой годовщине деятельности 
Детского фонда Организации Объединенных На-
ций. 
 

Программа работы 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я хотел бы подтвердить, 
что в понедельник, 11 декабря 2006 года, Генераль-
ная Ассамблея рассмотрит в рамках совместных 
прений в качестве второго вопроса пункт 9 повест-
ки дня «Доклад Совета Безопасности» и пункт 111 
повестки дня «Вопрос о справедливом представи-
тельстве в Совете Безопасности и расширении его 
членского состава и связанные с этим вопросы». 

 В этой связи я хотел бы проинформировать 
членов о том, что доклад Совета Безопасности, со-
держащийся в документе А/61/2, уже был помещен 
в ячейки делегаций сегодня утром и также имеется 
в Системе официальной документации (СОД). 

 Я хотел бы проконсультироваться с членами в 
отношении будущего продления работы Второго 
комитета. Члены Ассамблеи, вероятно, помнят, что 
на своем 65-м пленарном заседании 4 декабря 
2006 года Генеральная Ассамблея согласилась про-
длить работу Второго комитета до среды, 6 декабря. 
Впоследствии Председатель Ассамблеи был ин-
формирован также Председателем Второго комите-
та, что Комитет сможет завершить свою работу в 
пятницу, 8 декабря. 

 Поэтому могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея согласна продлить работу Второго коми-
тета до пятницы, 8 декабря? 
 

 Решение принимается. 
 

  Заседание закрывается в 18 ч. 00 м. 
 

 


